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11 DECEMBER 1998 11 DECEMBRE 1998 

  

[WET BETREFFENDE DE CLASSIFI-
CATIE EN DE VEILIGHEIDSMACH-

TIGINGEN, VEILIGHEIDSATTESTEN 
EN VEILIGHEIDSADVIEZEN] 

[LOI RELATIVE A LA CLASSIFICA-
TION ET AUX HABILITATIONS, AT-

TESTATIONS ET AVIS DE SECURITE] 

(B.S. 7 mei 1999) (M.B. 7 mai 1999) 

  

Opschrift gewijzigd bij art. 2 Wet 3 mei 2005 (B.S. 27 mei 
2005). 

Intitulé modifié par l’article 2 Loi 3 mai 2005 (M.B. 27 mai 
2005). 

  

K.B. van 24 maart 2000 tot uitvoering van de wet van 11 
december 1998 betreffende de classificatie en de veiligheids-
machtigingen, veiligheidsattesten en veiligheidsadviezen (KB 
C&VM). 

A.R. du 24 mars 2000 portant exécution la loi du 11 dé-
cembre 1998 relative à la classification et aux habilitations, 
attestations et avis de sécurité (AR C&HS). 

COL 11/2005 van 5 oktober 2005 betreffende Classificatie en 
veiligheidsmachtigingen, veiligheidsattesten en veiligheids-
adviezen – Informatieverstrekking door gerechtelijke overhe-
den (Voorheen COL 10/2000 van 9 oktober 2000 betreffende 
de classificatie en veiligheidsmachtigingen). 

COL 11/2005 du 5 octobre 2005 concernant Classification et 
habilitations de sécurité, attestations et avis de sécurité – 
Communication de l’information par les autorités judiciaires 
(avant COL 10/2000 du 9 octobre 2000 concernant la classi-
fication et les habilitations de sécurité). 

  

HOOFDSTUK I  
ALGEMENE  BEPALINGEN 

CHAPITRE IER 

DISPOSITIONS GENERALES 

  

Artikel 1 Article 1er 

Deze wet regelt een aangelegenheid als be-
doeld in artikel 78 van de Grondwet 

La présente loi règle une matière visée à l'ar-
ticle 78 de la Constitution. 

  

  

HOOFDSTUK II 
CLASSIFICATIE 

CHAPITRE II 
DE LA CLASSIFICATION 

  

Art. 2 Art. 2 

Onder classificatie wordt verstaan het toe-
kennen van een beschermingsniveau door of 
krachtens de wet of door of krachtens de 
verdragen of overeenkomsten die België 
binden. 

Par classification, on entend l'attribution d'un 
degré de protection par ou en vertu de la loi 
ou par ou en vertu des traités ou conventions 
liant la Belgique. 

  

Art. 3 Art. 3 

[§ 1.]2 In een classificatie kunnen worden on-
dergebracht: informatie, documenten of ge-
gevens, materieel, materialen of stoffen, in 
welke vorm ook, waarvan de niet-geëigende 
aanwending schade kan toebrengen aan een 
van de volgende belangen: 

[§ 1er.]2 Peuvent faire l'objet d'une classifica-
tion: les informations, documents ou don-
nées, le matériel, les matériaux ou matières, 
sous quelque forme que ce soit, dont l'utilisa-
tion inappropriée peut porter atteinte à l'un 
des intérêts suivants: 

a) de verdediging van de onschendbaarheid 
van het nationaal grondgebied en van de mi-

a) la défense de l'intégrité du territoire natio-
nal et des plans de défense militaire; 
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litaire defensieplannen; 

b) de vervulling van de opdrachten van de 
strijdkrachten; 

b) l'accomplissement des missions des forces 
armées; 

c) de inwendige veiligheid van de Staat, met 
inbegrip van het domein van de kernenergie, 
en het voortbestaan van de democratische en 
grondwettelijke orde; 

c) la sûreté intérieure de l'Etat, y compris 
dans le domaine de l'énergie nucléaire, et la 
pérennité de l'ordre démocratique et consti-
tutionnel; 

d) de uitwendige veiligheid van de Staat en 
de internationale betrekkingen van België; 

d) la sûreté extérieure de l'Etat et les relations 
internationales de la Belgique; 

e) het wetenschappelijk en economisch po-
tentieel van het land; 

e) le potentiel scientifique et économique du 
pays; 

f) elk ander fundamenteel belang van de 
Staat; 

f) tout autre intérêt fondamental de l'Etat; 

g) de veiligheid van de Belgische onderdanen 
in het buitenland; 

g) la sécurité des ressortissants belges à 
l'étranger; 

h) de werking van de besluitvormingsorga-
nen van de Staat; 

h) le fonctionnement des organes décision-
nels de l'Etat; 

[i) de veiligheid van de personen aan wie, 
krachtens artikel 104, § 2, van het Wetboek 
van strafvordering, bijzondere bescher-
mingsmaatregelen worden toegekend.]1 

[i) la sécurité des personnes auxquelles en 
vertu de l'article 104, § 2, du Code d'instruc-
tion criminelle, des mesures de protection 
spéciales sont octroyées.]1 

  

[§ 2. Het kernmateriaal voor vreedzaam ge-
bruik, dat uit hoofde van artikel 17ter van de 
wet van 15 april 1994 betreffende de be-
scherming van de bevolking en van het leef-
milieu tegen de uit ioniserende stralingen 
voortspruitende gevaren en betreffende het 
Federaal Agentschap voor Nucleaire Contro-
le in categorieën wordt onderverdeeld, als-
ook de nucleaire documenten, zoals gedefi-
nieerd in artikel 1bis van dezelfde wet, wor-
den niet geclassificeerd in de zin van deze 
wet, onverminderd de regels opgesteld door 
of krachtens de verdragen of overeenkom-
sten die België binden.]2 

[§ 2. Les matières nucléaires à usage paci-
fique réparties en catégories en vertu de 
l’article 17ter de la loi du 15 avril 1994 rela-
tive à la protection de la population et de 
l’environnement contre les dangers résultant 
des rayonnements ionisants et relative à 
l’Agence fédérale de contrôle nucléaire, ainsi 
que les documents nucléaires, tels que défi-
nis à l’article 1er bis de la même loi, ne sont 
pas classifiés au sens de la présente loi, sans 
préjudice des règles établies par ou en vertu 
des traités ou conventions qui lient la Bel-
gique.]2 

  
1Toegevoegd bij art. 7 Wet 7 juli 2002 (B.S. 10 augustus 
2002) en 2 aangevuld bij art. 13 Wet 30 maart 2011 (B.S. 18 
april 2011). 

1Ajouté par l’article 7 Loi 7 juillet 2002 (M.B. 10 août 2002) 
et 2 complété par l’article 13 Loi 30 mars 2011 (M.B. 18 avril 
2011). 

  

Art. 4 Art. 4 

De classificatie bedoeld in artikel 3 bestaat 
uit drie niveaus: ZEER GEHEIM, GEHEIM, 
VERTROUWELIJK. 

La classification visée à l'article 3 comprend 
trois degrés: TRES SECRET, SECRET, CON-
FIDENTIEL. 

Het niveau ZEER GEHEIM wordt toegekend 
wanneer de niet-geëigende aanwending bui-
tengewoon ernstige schade kan toebrengen 

Le degré TRES SECRET est attribué lorsque 
l'utilisation inappropriée peut porter très 
gravement atteinte à un des intérêts visés à 
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aan een van de belangen bedoeld in artikel 3. l'article 3. 

Het niveau GEHEIM wordt toegekend wan-
neer de niet-geëigende aanwending ernstige 
schade kan toebrengen aan een van de be-
langen bedoeld in artikel 3. 

Le degré SECRET est attribué lorsque l'utili-
sation inappropriée peut porter gravement 
atteinte à un des intérêts visés à l'article 3. 

Het niveau VERTROUWELIJK wordt toege-
kend wanneer de niet-geëigende aanwen-
ding schade kan toebrengen aan een van de 
belangen bedoeld in artikel 3. 

Le degré CONFIDENTIEL est attribué lors-
que l'utilisation inappropriée peut porter at-
teinte à un des intérêts visés à l'article 3. 

De hiervoor bedoelde aanwending omvat 
onder meer de kennisname, het bezit, de be-
waring, het gebruik, de verwerking, de me-
dedeling, de verspreiding, de reproductie, de 
overzending of het vervoer. 

L'utilisation susvisée comprend notamment 
la prise de connaissance, la détention, la con-
servation, l'utilisation, le traitement, la com-
munication, la diffusion, la reproduction, la 
transmission ou le transport. 

  

Art. 5 Art. 5   

Het classificatieniveau wordt bepaald vol-
gens de inhoud. 

Le degré de classification est déterminé 
d'après le contenu. 

Er mag, per te classificeren geheel, slechts 
één algemeen classificatieniveau worden 
aangebracht. De classificatie van het geheel 
heeft ten minste hetzelfde niveau als het 
hoogste classificatieniveau van de samenstel-
lende delen. In voorkomend geval kan een 
hoger algemeen classificatieniveau worden 
toegekend dan die van elk van de verschil-
lende delen waaruit het geheel is samenge-
steld. 

Pour l'ensemble à classifier, il ne peut être 
donné qu'un seul degré de classification gé-
néral. La classification de l'ensemble aura au 
moins le même degré que le degré de classi-
fication le plus élevé des composantes. L'en-
semble peut, le cas échéant, recevoir un de-
gré de classification général supérieur à celui 
de chacune des parties qui le composent. 

De overheid of de persoon, aangewezen ter 
uitvoering van artikel 7, die heeft beslist over 
de classificatie, beslist over de herziening of 
de opheffing ervan. 

L'autorité ou la personne, désignée en appli-
cation de l'article 7, qui décide de la classifi-
cation, décide de sa révision ou de sa sup-
pression. 

  

Art. 5bis Art. 5bis  

[In de context van de bijzondere bescher-
ming van personen zoals bedoeld in artikel 3, 
i), wordt aan alle documenten waarin een 
verband wordt gelegd tussen de oude en de 
nieuwe verblijfplaats en/of identiteit van de 
beschermde persoon, het classificatieniveau 
ZEER GEHEIM toegekend. 

[Dans le contexte de la protection spéciale 
des personnes visées à l'article 3, i), le degré 
de classification TRES SECRET est attribué à 
tous les documents pouvant révéler un lien 
entre l'ancienne et la nouvelle résidence de la 
personne protégée et/ou son identité. 

Deze classificatie wordt van rechtswege op-
geheven wanneer de bijzondere bescher-
mingsmaatregelen door de Getuigenbe-
schermingscommissie worden ingetrokken.] 

Cette classification est révoquée de plein 
droit lorsque la Commission de protection 
des témoins a retiré les mesures de protec-
tion spéciales.] 

  

Ingevoegd bij art. 8 Wet 7 juli 2002 (B.S. 10 augustus 
2002). 

Inséré par l’article 8 Loi 7 juillet 2002 (M.B. 10 août 2002). 
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Art. 6 Art. 6 

De informatie, documenten of gegevens, het 
materieel, de materialen of stoffen die geclas-
sificeerd werden, in welke vorm ook, ter uit-
voering van internationale verdragen of 
overeenkomsten die bindend zijn voor Bel-
gië, behouden de classificatie die hen is toe-
gekend. 

Les informations, documents ou données, le 
matériel, les matériaux ou matières classifiés, 
sous quelque forme que ce soit, en applica-
tion des traités ou de conventions internatio-
naux qui lient la Belgique conservent la clas-
sification qui leur a été attribuée. 

De Koning regelt de verhouding van de in 
artikel 4 bedoelde classificatieniveaus tot die 
welke het gevolg zijn van de internationale 
verdragen of overeenkomsten die bindend 
zijn voor België. 

Le Roi détermine les rapports entre les de-
grés de classification visés à l'article 4 et ceux 
qui découlent de traités ou de conventions 
internationaux qui lient la Belgique. 

  

Art. 7 Art. 7 

De Koning bepaalt de nadere regels voor de 
classificatie en declassificatie en voor de be-
scherming van informatie, documenten, ge-
gevens, materieel, materialen of stoffen, en 
bepaalt welke overheden en personen een 
classificatieniveau kunnen toekennen. 

Le Roi détermine les modalités de classifica-
tion, de déclassification et de protection 
d'informations, de documents, de données, 
de matériel, de matériaux et de matières, ain-
si que les autorités et personnes qui peuvent 
attribuer un degré de classification. 

  

Art. 8 Art. 8 

Niemand heeft toegang tot geclassificeerde 
informatie, documenten of gegevens, materi-
eel, materialen of stoffen, tenzij hij houder is 
van een overeenstemmende veiligheids-
machtiging en voor zover de kennisname en 
de toegang noodzakelijk zijn voor de uitoe-
fening van zijn functie of zijn opdracht, on-
verminderd de eigen bevoegdheden van de 
gerechtelijke overheden[, die van de Cel voor 
financiële informatieverwerking en die van 
de leden van het beroepsorgaan zoals be-
doeld in de wet van 11 december 1998 tot 
oprichting van een beroepsorgaan inzake 
veiligheidsmachtigingen, veiligheidsattesten 
en veiligheidsadviezen.]1 2 

Nul n'est admis à avoir accès aux informa-
tions, documents ou données, au matériel, 
aux matériaux ou matières classifiés s'il n'est 
pas titulaire d'une habilitation de sécurité 
correspondante et s'il n'a pas besoin d'en 
connaître et d'y avoir accès pour l'exercice de 
sa fonction ou de sa mission, sans préjudice 
des compétences propres des autorités judi-
ciaires[, de celles de la Cellule de traitement 
des informations financières et de celles des 
membres de l’organe de recours visé par la 
loi du 11 décembre 1998 portant création 
d’un organe de recours en matière 
d’habilitations, d’attestations et d’avis de sé-
curité.]1 2 

De toegang tot lokalen, gebouwen of terrei-
nen die geclassificeerde informatie, docu-
menten, gegevens, materieel, materialen of 
stoffen bevatten, kan door de overheden die 
de Koning aanwijst aan dezelfde voorwaar-
den worden onderworpen. 

L'accès aux locaux, bâtiments ou sites où se 
trouvent des informations, documents, don-
nées, matériels, matériaux et matières classi-
fiés peut être soumis aux mêmes conditions 
par les autorités désignées par le Roi. 

  
1Toegevoegd bij art. 2 Wet 17 januari 2003 (B.S. 7 februari 
2003) en 2gewijzigd bij art. 3 Wet 3 mei 2005 (B.S. 27 mei 
2005). 

1Ajouté par l’article 2 Loi 17 janvier 2003 (M.B. 7 février 
2003) et 2modifié par l’article 3 Loi 3 mai 2005 (M.B. 27 mai 
2005). 
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[Art. 8bis [Art. 8bis 

§ 1. Onverminderd de eigen bevoegdheden 
van de gerechtelijke overheden vergt de toe-
gang van eenieder tot het kernmateriaal en 
de documenten bedoeld in artikel 3, § 2, als-
ook tot de veiligheidszones van kerninstalla-
ties en nucleaire vervoerbedrijven, nucleaire 
transportvoertuigen inbegrepen, het bezit 
van een veiligheidsmachtiging, uitgereikt 
overeenkomstig hoofdstuk III, of van een 
veiligheidsmachtiging afgeleverd door de 
bevoegde overheden van een derde land en 
erkend door de internationale overeenkom-
sten en verdragen die België terzake binden. 

 § 1er. Sans préjudice des compétences 
propres des autorités judicaires, quiconque a 
accès aux matières nucléaires et aux docu-
ments visés à l’article 3, § 2, ainsi qu’aux 
zones de sécurité des installations nucléaires 
et des entreprises de transport nucléaire, en 
ce compris les véhicules de transport nu-
cléaire, doit être titulaire d’une habilitation 
de sécurité, délivrée conformément au cha-
pitre III ou d’une habilitation de sécurité dé-
livrée par les autorités compétentes d’un 
pays tiers et reconnue par les conventions et 
traités internationaux qui lient la Belgique en 
cette matière.  

De Koning bepaalt de vereiste machtigings-
niveaus op basis van de categorisering van 
de veiligheidszones, het kernmateriaal of de 
nucleaire documenten. 

Le Roi détermine les niveaux d’habilitation 
requis en fonction de la catégorisation des 
zones de sécurité, des matières nucléaires ou 
des documents nucléaires. 

De Koning kan de door hem aangeduide 
Belgische overheden machtigen om de gel-
digheid van een door een buitenlandse over-
heid uitgereikte veiligheidsmachtiging na te 
gaan. De Koning bepaalt de regels voor deze 
verificatieprocedure. 

Le Roi peut autoriser les autorités belges dé-
signées par lui à vérifier la validité de 
l’habilitation de sécurité délivrée par une 
autorité étrangère. Le Roi fixe les règles de 
cette procédure de vérification. 

§ 2. In afwijking van paragraaf 1 kan de Ko-
ning de directeur-generaal van het Federaal 
Agentschap voor Nucleaire Controle of zijn 
afgevaardigde, de verantwoordelijke voor 
het departement dat bevoegd is voor de be-
veiliging, machtigen om overeenkomstig 
hoofdstuk IIIbis een veiligheidsattest af te 
leveren voor de toegang tot de veiligheids-
zones, evenals tot het kernmateriaal en de 
nucleaire documenten wanneer: 

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, le Roi 
peut autoriser le directeur-général de 
l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire ou 
son délégué, le responsable du département 
qui a la sécurité dans ses compétences, à dé-
livrer une attestation de sécurité, conformé-
ment au chapitre IIIbis, pour l’accès aux 
zones de sécurité ainsi qu’aux matières nu-
cléaires et aux documents nucléaires lorsque: 

1° de periode tijdens welke deze persoon 
toegang dient te hebben, korter is dan twaalf 
of vijftien maanden, afhankelijk van het feit 
of het hiervoor vereiste machtigingsniveau 
respectievelijk « VERTROUWELIJK » of 
« GEHEIM » is; 

1° la durée pendant laquelle la personne doit 
avoir accès est inférieure à douze ou quinze 
mois, selon que le niveau d’habilitation nor-
malement requis est respectivement « CON-
FIDENTIEL » ou « SECRET »; 

2° de periode tijdens welke deze persoon wel 
eens toegang dient te hebben zes uur of min-
der bedraagt; 

2° la durée pendant laquelle cette personne 
doit avoir occasionnel- lement accès ne dé-
passe pas six heures; 

3° er voor deze persoon een machtigingsaan-
vraag werd ingediend bij de in artikel 15, lid 
1, bedoelde veiligheidsoverheid. 

3° une demande d’habilitation a été intro-
duite auprès de l’autorité de sécurité visée à 
l’article 15, alinéa 1er. 

Dit veiligheidsattest verstrijkt, hetzij op de Cette attestation de sécurité vient à expira-
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datum van de toekenning of de definitieve 
weigering van de veiligheidsmachtiging, 
hetzij wanneer de geldigheidstermijn van het 
attest verstreken is of, ten laatste, wanneer de 
door de Koning bepaalde termijn verstreken 
is. 

tion soit à la date d’octroi ou de refus défini-
tif de l’habilitation de sécurité, soit lorsque le 
délai de validité de l’attestation est forclos ou 
au plus tard, à l’échéance du délai fixé par le 
Roi. 

De Koning bepaalt de regels en de procedure 
op basis waarvan de in deze paragraaf be-
doelde personen toegang kunnen hebben tot 
gecategoriseerd kernmateriaal, tot veilig-
heidszones en tot nucleaire documenten. 

Le Roi fixe les règles et la procédure permet-
tant aux personnes visées au présent para-
graphe d’avoir accès aux matières nucléaires 
catégorisées, aux zones de sécurité et aux do-
cuments nucléaires. 

§ 3. In afwijking van §§ 1 en 2 kan een per-
soon die de Belgische nationaliteit bezit maar 
geen vaste woonplaats in België heeft, of die 
de Belgische nationaliteit niet bezit en geen 
vaste woonplaats in België heeft en die geen 
houder is van een veiligheidsmachtiging be-
doeld in § 1 toegang hebben tot veiligheids-
zones, evenals tot kernmateriaal en nucleaire 
documenten wanneer hij in het bezit is van 
een attest dat sinds minder dan een jaar door 
de bevoegde autoriteiten van het land waar 
hij gewoonlijk verblijft, werd afgeleverd en 
waarin wordt bevestigd dat hij in dat land 
gemachtigd is toegang te hebben tot een 
kerninstallatie of een nucleair vervoerbedrijf, 
tot kernmateriaal, tot de plaatsen waar dit 
zich bevindt en de documenten die hierop 
betrekking hebben. 

§ 3. Par dérogation aux §§ 1er et 2, une per-
sonne de nationalité belge non résidente en 
Belgique ou qui ne possède ni la nationalité 
belge ni un domicile fixe en Belgique et non 
titulaire de l’habilitation visée au § 1er. peut 
avoir accès aux zones de sécurité ainsi 
qu’aux matières nucléaires et aux documents 
nucléaires si elle est en possession d’une at-
testation, délivrée depuis moins d’un an par 
les autorités compétentes du pays où elle ré-
side habituellement, certifiant qu’elle est 
autorisée dans ce pays à avoir accès à une 
installation nucléaire ou une entreprise de 
transport nucléaire, aux matières nucléaires, 
aux endroits où elles sont localisées, aux do-
cuments qui les concernent. 

De Koning bepaalt de procedure waardoor 
de in deze paragraaf bedoelde personen toe-
gang kunnen hebben tot het kernmateriaal, 
de veiligheidszones en de nucleaire docu-
menten. 

Le Roi fixe la procédure permettant aux per-
sonnes visées au présent paragraphe d’avoir 
accès aux matières nucléaires, aux zones de 
sécurité et aux documents nucléaires. 

§ 4. In afwijking van de §§ 1 en 2 bepaalt de 
Koning de modaliteiten voor de toegang tot 
de veiligheidszones in geval van hoogdrin-
gendheid gemotiveerd door een nucleair in-
cident of ongeval, of door om het even welke 
oorzaak die van dien aard is dat ze, op im-
minente wijze, hetzij tot een abnormaal radi-
ologisch risico voor de bevolking, de werk-
nemers of het leefmilieu, hetzij tot ernstige 
schade aan personen of goederen kan leiden. 
De Koning bepaalt tevens de modaliteiten 
voor de toegang tot de veiligheidszones in 
geval van hoogdringendheid gemotiveerd 
door een incident of ongeval zonder risico op 
een radiologische impact. 

§ 4. Par dérogation aux §§ 1er et 2, le Roi défi-
nit les modalités d’accès aux zones de sécuri-
té en cas d’urgence motivée par l’occurrence 
d’un incident ou d’un accident nucléaire ou 
par toute cause de nature à provoquer, de 
manière imminente, soit un risque radiolo-
gique anormal pour la population, les tra-
vailleurs ou l’environnement soit des dom-
mages graves aux personnes ou aux biens. Le 
Roi définit égale ment les modalités d’accès 
aux zones de sécurité en cas d’urgence moti-
vée par l’occurrence d’un incident ou d’un 
accident sans risque d’impact radiologique. 

§ 5. In de in §§ 2 tot 4 vermelde gevallen, § 5. Dans les cas visés aux §§ 2 à 4, des me-
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worden bijkomende beschermingsmaatrege-
len van technische, organisatorische en ad-
ministratieve aard getroffen teneinde de toe-
gang tot het kernmateriaal, de nucleaire do-
cumenten en de veiligheidszones doeltref-
fend te organise- ren. In geen geval kunnen 
deze maatregelen voor de in voornoemde 
paragrafen bedoelde persoon de verplichting 
inhouden om aan zijn werkgever, de veilig-
heidsofficier, de verantwoordelijke voor de 
fysieke beveiliging, of de betrokken overhe-
den, door toepassing van deze wet, informa-
tie van persoonlijke aard te verstrekken 
wanneer deze niet vereist is in het kader van 
de toepassing van deze wet en haar uitvoe-
ringsbesluiten, of wanneer deze gevraagd 
wordt door een fysieke of rechtspersoon die 
hiertoe door deze wet en haar uitvoeringsbe-
sluiten niet gemachtigd is. Na advies van het 
Federaal Agentschap voor nucleaire controle, 
worden de bijkomende beschermingsmaat-
regelen door de Koning bepaald. Ze worden 
toegepast door de verantwoordelijke voor de 
fysieke beveiliging van de kerninstallatie of 
het nucleair vervoerbedrijf. 

sures de protection complémentaires de na-
ture technique, organisationnelle et adminis-
trative sont prises pour contrôler efficace-
ment l’accès aux matières nucléaires, aux do-
cuments nucléaires et aux zones de sécurité. 
En aucun cas, ces mesures ne peuvent impli-
quer l’obligation pour la personne visée dans 
les paragraphes susdits de fournir à son em-
ployeur, à l’officier de sécurité, au respon-
sable de la protection physique ou aux auto-
rités concernées par la mise en oeuvre de la 
présente loi, des informations à caractère 
personnel si celles-ci ne sont pas requises 
dans le cadre de l’application de ladite loi et 
de ses arrêtés d’exécution ou si elles sont 
demandées par une personne physique ou 
morale non habilitée à ce faire par la présente 
loi et ses arrêtés d’exécution. Les mesures de 
protection complémentaires sont établies par 
le Roi, après avis de l’Agence fédérale de 
Contrôle nucléaire. Elles sont mises en 
oeuvre par la personne responsable de la 
protection physique de l’installation nu-
cléaire ou de l’entreprise de transport nu-
cléaire. 

§ 6. In de in §§ 2 tot 4 bedoelde gevallen, kan 
er, met uitzondering van de persoon die de 
toestemming heeft om een kerninstallatie of 
een nucleair vervoerbedrijf te bezoeken en 
waarvan de bezoekduur zes uur of minder 
bedraagt en de toegang exclusief beperkt is 
tot de veilig  heidszones, geen toegang wor-
den verleend tot het kernmateriaal, nucleaire 
documenten en veiligheidszones en evenmin 
toestemming tot kennisname van de infor-
matie vervat in de nucleaire documenten, 
behalve wanneer deze toegang noodzakelijk 
is opdat de betrokken persoon zijn functie of 
opdracht zou kunnen vervullen.] 

§ 6. Dans les cas visés aux §§ 2 à 4, à 
l’exception du cas de la personne autorisée à 
visiter l’installation nucléaire ou l’entreprise 
de transport nucléaire et dont l’accès d’une 
durée égale ou inférieure à six heures est li-
mité exclusivement aux zones de sécurité, il 
ne peut être donné accès aux matières nu-
cléaires, aux documents nucléaires et aux 
zones de sécurité ainsi qu’à la connaissance 
des informations contenues dans les docu-
ments nucléaires que lorsque le dit accès est 
indispensable pour que la personne concer-
née exerce sa fonction ou réalise sa mission.] 

  

Ingevoegd bij art. 14 Wet 30 maart 2011 (B.S. 18 april 
2011). 

Inséré par l’article 14 Loi 30 mars 2011 (M.B. 18  avril 
2011). 

Zie Koninklijk besluit van 17 oktober 2011 betreffende de 
veiligheidsattesten voor de nucleaire sector en tot regeling 
van de toegang tot de veiligheidszones, het kernmateriaal of 
tot de nucleaire documenten in bepaalde bijzondere omstan-
digheden (B.S. 8 november 2011).  

Voir l’Arrêté royal du 17 octobre 2011 relatif aux attesta-
tions de sécurité pour le secteur nucléaire et réglant l’accès 
aux zones de sécurité, aux matières nucléaires ou aux docu-
ments nucléaires dans certaines circonstances particulières 
(M.B. 8 novembre 2011) 

  

Art. 9 Art. 9 

Het niveau van de veiligheidsmachtiging 
wordt bepaald door het classificatieniveau 

Le niveau de l'habilitation de sécurité est dé-
terminé par le degré de classification des in-
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van de informatie, documenten of gegevens, 
het materieel, de materialen of stoffen waar-
toe de houder van de machtiging toegang 
kan dienen te hebben voor de uitoefening 
van zijn functie of zijn opdracht. 

formations, documents ou données, du maté-
riel, des matériaux ou matières auxquels le 
titulaire de l'habilitation peut devoir avoir 
accès pour l'exercice de sa fonction ou de sa 
mission. 

  

Art. 10 Art. 10 

Geclassificeerde informatie, documenten of 
gegevens, materieel, materialen of stoffen 
mogen slechts worden aangewend, zoals be-
doeld in artikel 4, mits toelating van de au-
teur van de classificatie of zijn hiërarchische 
overste of, in de gevallen door de wet be-
paald, onverminderd de eigen bevoegdhe-
den van de gerechtelijke overheden. 

Les informations, documents ou données, le 
matériel, les matériaux ou matières classifiés 
ne peuvent être utilisés, au sens de l'article 4, 
que moyennant l'autorisation de l'auteur de 
la classification ou de son supérieur hiérar-
chique, ou dans les cas déterminés par la loi, 
sans préjudice des compétences propres des 
autorités judiciaires. 

  

Art. 11 Art. 11 

De houder van een veiligheidsmachtiging 
die geclassificeerde informatie, documenten 
of gegevens, materieel, materialen of stoffen 
in de uitoefening van zijn functie op een niet-
geëigende wijze aanwendt of laat aanwen-
den zoals bedoeld in artikel 4, zelfs al is dit 
het gevolg van nalatigheid, voor zover deze 
ernstig is, wordt gestraft, met gevangenis-
straf van één maand tot vijf jaar en met geld-
boete van honderd frank tot vijfduizend 
frank, of met een van die straffen alleen. 

Le titulaire d'une habilitation de sécurité qui, 
dans l'exercice de ses fonctions, utilise ou 
laisse utiliser au sens de l'article 4 des infor-
mations, documents ou données, du maté-
riel, des matériaux ou matières classifiés, de 
manière inappropriée sera, même si cette uti-
lisation est la conséquence d'une négligence, 
pour autant que celle-ci soit grave, puni d'un 
emprisonnement d'un mois à cinq ans et 
d'une amende de cent francs à cinq mille 
francs ou d'une de ces peines seulement. 

  

  

HOOFDSTUK III 
VEILIGHEIDSMACHTIGINGEN 

CHAPITRE III 
DES HABILITATIONS DE SECURITE 

  

Afdeling 1 - Algemene bepalingen Section 1 - Dispositions générales 

  

Art. 12 Art. 12 

Deze wet is van toepassing wanneer, in het 
belang van de verdediging van de on-
schendbaarheid van het nationaal grondge-
bied, van de militaire defensieplannen, van 
de vervulling van de opdrachten van de 
strijdkrachten, van de inwendige veiligheid 
van de Staat, met inbegrip van het domein 
van de kernenergie, en van het voortbestaan 
van de democratische en grondwettelijke or-
de, van de uitwendige veiligheid van de 
Staat en de internationale betrekkingen, van 
het wetenschappelijk of economisch potenti-

La présente loi s'applique lorsque, dans 
l'intérêt de la défense de l'intégrité du terri-
toire national, des plans de défense mili-
taires, de l'accomplissement des missions des 
forces armées, de la sûreté intérieure de 
l'Etat, y compris dans le domaine de l'énergie 
nucléaire, et de la pérennité de l'ordre démo-
cratique et constitutionnel, de la sûreté exté-
rieure de l'Etat et des relations internatio-
nales, du potentiel scientifique ou écono-
mique du pays ou tout autre intérêt fonda-
mental de l'Etat, de la sécurité des ressortis-
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eel van het land of van elk ander fundamen-
teel belang van de Staat, van de veiligheid 
van de Belgische onderdanen in het buiten-
land of van de werking van de besluitvor-
mingsorganen van de Staat, of tot uitvoering 
van de verdragen die België binden, de 
overheid, bevoegd om de toegang tot een 
betrekking, een functie of een graad, tot ge-
classificeerde informatie, documenten of ge-
gevens, materieel, materialen of stoffen, tot 
lokalen, gebouwen of terreinen, of om het 
sluiten en het uitvoeren van een overeen-
komst of een overheidsopdracht te regelen, 
het bezit van een veiligheidsmachtiging 
voorschrijft. 

sants belges à l'étranger, ou du fonctionne-
ment des organes décisionnels de l'Etat, ou 
en application des traités liant la Belgique, 
l'autorité compétente pour régler l'accès à un 
emploi, une fonction ou un grade, à des in-
formations, documents ou données, à des 
matériels, matériaux ou matières classifiés, à 
des locaux, des bâtiments ou des sites ou 
pour organiser la passation et l'exécution 
d'un contrat ou d'un marché public, impose 
la possession d'une habilitation de sécurité. 

In de door de Koning bepaalde gevallen is 
deze wet eveneens van toepassing op de vei-
ligheidsmachtigingen die worden gevraagd 
door rechtspersonen of natuurlijke personen 
die een veiligheidsmachtiging willen verkrij-
gen om in het buitenland toegang te krijgen 
tot geclassificeerde informatie, documenten 
of gegevens, materieel, materialen of stoffen, 
tot lokalen, gebouwen of terreinen, waartoe 
alleen de houder van een veiligheidsmachti-
ging toegang krijgt. 

Dans les cas déterminés par le Roi, la pré-
sente loi s'applique également aux habilita-
tions de sécurité demandées par des per-
sonnes morales ou physiques qui souhaitent 
obtenir une habilitation de sécurité en vue 
d'accéder à l'étranger à des informations, do-
cuments ou données, à des matériels, maté-
riaux ou matières classifiés, à des locaux, des 
bâtiments ou des sites, dont l'accès est réser-
vé au titulaire d'une habilitation de sécurité. 

[Deze wet is eveneens van toepassing op alle 
personen die toegang willen krijgen tot ge-
classificeerde documenten, bedoeld in artikel 
5bis.]1 

[La présente loi s’applique également à 
toutes les personnes qui souhaitent accéder 
aux documents classifiés visés à l’article 
5bis.]1 

[Deze wet is eveneens van toepassing op alle 
personen die toegang dienen te hebben tot 
gecategoriseerd kernmateriaal, tot nucleaire 
documenten of tot veiligheidszones, zoals ze 
worden gedefinieerd door de wet van 15 
april 1994 betreffende de bescherming van de 
bevolking en van het leefmilieu tegen de uit 
ioniserende stralingen voortspruitende geva-
ren en betreffende het Federaal Agentschap 
voor Nucleaire Controle.]2 

[La présente loi s’applique également à 
toutes les personnes qui doivent avoir accès 
aux matières nucléaires catégorisées, aux do-
cuments nucléaires ou aux zones de sécurité 
tels qu’ils sont définis par la loi du 15 avril 
1994 relative à la protection de la population 
et de l’environnement contre les dangers ré-
sultant des rayonnements ionisants et rela-
tive à l’Agence fédérale de Contrôle nu-
cléaire.]2 

  

  
1Toegevoegd bij art. 9 Wet 7 juli 2002 (B.S. 10 augustus 
2002) en 2aangevuld bij art. 15 Wet 30 maart 2011 (B.S. 18 
april 2011). 

1Ajouté par l’article 9 Loi 7 juillet 2002 (M.B. 10 août 2002) 
et 2complété par l’article 15 Loi 30 mars 2011 (M.B. 18 avril 
2011). 

  

Art. 13 Art. 13  

In deze wet wordt verstaan onder: Dans la présente loi, on entend par: 

1° "veiligheidsofficier"; 1° "officier de sécurité"; 
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a) de ambtenaar, houder van een veilig-
heidsmachtiging, die, in een openbaar be-
stuur, een instelling van openbaar nut of een 
autonoom overheidsbedrijf die geclassifi-
ceerde documenten of materiaal verwerken, 
door de minister onder wie dat bestuur, die 
instelling of dat bedrijf ressorteert, wordt 
aangewezen om te zorgen voor de inachtne-
ming van de veiligheidsregels; 

a) le fonctionnaire titulaire d'une habilitation 
de sécurité, qui, dans une administration pu-
blique, un organisme d'intérêt public ou une 
entreprise publique autonome manipulant 
des documents ou du matériel classifiés, est 
désigné, par le ministre dont cette adminis-
tration, cet organisme ou cette entreprise re-
lève, pour veiller à l'observation des règles 
de sécurité; 

b) het personeelslid, houder van een veilig-
heidsmachtiging, binnen een rechtspersoon 
die een veiligheidsmachtiging bezit, dat door 
de leiding van de rechtspersoon wordt aan-
gewezen om te zorgen voor de inachtneming 
van de veiligheidsregels; 

b) le membre du personnel titulaire d'une 
habilitation de sécurité, au sein d'une per-
sonne morale titulaire d'une habilitation de 
sécurité, désigné par la direction de la per-
sonne morale pour veiller à l'observation des 
règles de sécurité; 

2° "veiligheidsmachtiging", het officieel at-
test, verstrekt op grond van de gegevens 
verzameld door een inlichtingen- en veilig-
heidsdienst, luidens hetwelk, om toegang te 
krijgen tot gegevens waaraan een zekere 
graad van vertrouwelijkheid is toegekend: 

2° "habilitation de sécurité", l'attestation offi-
cielle établie sur la base des informations re-
cueillies par un service de renseignement et 
de sécurité, selon laquelle, pour accéder à des 
données auxquelles un certain degré de con-
fidentialité a été attribué : 

- een natuurlijke persoon voldoende garan-
ties biedt inzake geheimhouding, loyauteit 
en integriteit; 

- une personne physique présente des garan-
ties suffisantes, quant à la discrétion, la 
loyauté et l’intégrité; 

- een rechtspersoon voldoende garanties 
biedt inzake de materiële en technische mid-
delen en de methoden, gebruikt om deze ge-
gevens te beschermen, en inzake de geheim-
houding, de loyauteit en de integriteit van 
zijn organen en aangestelden die in aanmer-
king komen om toegang te hebben tot die 
gegevens; 

- une personne morale présente des garanties 
suffisantes, quant aux moyens matériels et 
techniques et aux méthodes utilisés pour 
protéger ces données et quant à la discrétion, 
la loyauté et l'intégrité de ses organes et pré-
posés susceptibles d'avoir accès à ces don-
nées; 

3° "veiligheidsonderzoek", het onderzoek 
uitgevoerd door een inlichtingen- en veilig-
heidsdienst, teneinde vast te stellen dat aan 
alle noodzakelijke voorwaarden voor het af-
geven van de veiligheidsmachtiging is vol-
daan, gelet op het niveau en het doel van de 
machtiging; 

3° "enquête de sécurité", l'enquête effectuée 
par un service de renseignement et de sécuri-
té et visant à établir que toutes les conditions 
nécessaires à la délivrance de l'habilitation de 
sécurité sont réunies, en tenant compte du 
niveau et de l'objet de l'habilitation; 

4° "inlichtingen- en veiligheidsdienst", de 
Veiligheid van de Staat en de Algemene 
Dienst inlichting en veiligheid van de 
Krijgsmacht. 

4° "service de renseignement et de sécurité", 
la Sûreté de l'Etat et le Service général du 
renseignement et de la sécurité des Forces 
armées. 

  

M.B. van 6 juni 2000 waarbij de veiligheidsofficieren en de 
onderzoekers in het kader van de veiligheidsmachtigingen 
worden aangeduid voor het ministerie van Landsverdediging 
(VO&Ond).  

A.M. du 6 juin 2000 désignant les officiers de sécurité ainsi 
que les enquêteurs dans le cadre des habilitations de sécurité 
pour le ministère de la Défense (OS&Enq). 
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Art. 14 Art. 14 

In het kader van de toepassing van deze wet 
kunnen persoonsgegevens worden verwerkt, 
waaronder die bedoeld in de artikelen 6 en 8 
van de wet van 8 december 1992 tot be-
scherming van de persoonlijke levenssfeer 
ten opzichte van de verwerking van per-
soonsgegevens. 

Dans le cadre de l'application de la présente 
loi, des données à caractère personnel peu-
vent être traitées, y compris celles visées aux 
articles 6 et 8 de la loi du 8 décembre 1992 
relative à la protection de la vie privée à 
l'égard des traitements de données à carac-
tère personnel. 

  

Art. 15 Art. 15 

De Koning wijst de collegiale overheid of 
overheden aan, die bevoegd is of zijn de vei-
ligheidsmachtigingen af te geven of in te 
trekken. Die overheid of overheden worden 
hierna "de veiligheidsoverheid" genoemd. 

Le Roi désigne la ou les autorités collégiales 
compétentes pour délivrer ou retirer les habi-
litations de sécurité. Cette ou ces autorités 
sont ci-après dénommées "l'autorité de sécu-
rité". 

In afwijking van het eerste lid kunnen de 
volgende overheden de toestemming van de 
Koning krijgen om de door deze wet aan de 
veiligheidsoverheid toegewezen bevoegdhe-
den uit te oefenen: 

Par dérogation à l'alinéa 1er, les autorités sui-
vantes peuvent être autorisées par le Roi à 
exercer les compétences attribuées par la pré-
sente loi à l'autorité de sécurité: 

1° de administrateur-generaal van de Veilig-
heid van de Staat of, in geval van verhinde-
ring, de adjunct-administrateur-generaal, 
voor de personeelsleden van die dienst en 
voor de kandidaten voor een betrekking bin-
nen die dienst; 

1° l'administrateur général de la Sûreté de 
l'Etat ou, en cas d'empêchement, l'adminis-
trateur général adjoint, pour les membres du 
personnel de ce service et les candidats à un 
emploi dans ce service; 

2° de chef van de Algemene Dienst inlichting 
en veiligheid van de Krijgsmacht, of een door 
hem afgevaardigde hoofdofficier, voor de 
personen die onder de minister van Lands-
verdediging ressorteren en voor de kandida-
ten voor een betrekking binnen het ministe-
rie van Landsverdediging. 

2° le chef du Service général du renseigne-
ment et de la sécurité des Forces armées, ou 
un officier supérieur qu'il délègue, pour les 
personnes qui relèvent du Ministre de la Dé-
fense nationale et pour les candidats à un 
emploi au sein du Ministère de la Défense 
nationale. 

  

  

[Art. 15bis [Art. 15bis 

De natuurlijke of rechtspersoon, voor wie 
een veiligheidsmachtiging wordt aange-
vraagd en die niet behoort tot het personeel 
van de federale overheid en van de geïnte-
greerde politie, is een retributie verschul-
digd. 

Une rétribution est due par la personne phy-
sique ou morale pour laquelle une habilita-
tion de sécurité est demandée et qui ne fait 
pas partie du personnel de l’administration 
fédérale et de la police intégrée. 

Deze retributie wordt geheven door de vei-
ligheidsoverheid bedoeld in artikel 15, eerste 
lid, volgend op de in artikel 16 voorziene in-
stemming door de persoon voor wie een vei-
ligheidsmachtiging aangevraagd wordt. 

Cette rétribution est perçue par l’autorité de 
sécurité visée à l’article 15, alinéa 1er, suite à 
l’accord, prévu à l’article 16, de la personne 
pour laquelle une habilitation de sécurité est 
demandée. 

Het bedrag van de te innen retributie, waar- Le Roi fixe, sur avis du [Conseil national de 
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van het tarief afhankelijk is van het niveau 
van de vereiste veiligheidsmachtiging, wordt 
vastgesteld door de Koning op advies van 
[de Nationale Veiligheidsraad]2. 

sécurité]2, le montant de la rétribution à per-
cevoir; son tarif dépend du niveau de 
l’habilitation de sécurité requise. 

De Koning bepaalt de wijze van inning van 
de retributies, de wijze van overmaking van 
deze retributies aan de Schatkist, de boek-
houding en de andere bijzonderheden in 
verband met de heffing van deze retributie.]1 

Le Roi fixe les modalités de perception des 
rétributions, les modalités de versement de 
ces rétributions au Trésor, la comptabilité et 
les autres détails relatifs à la perception de 
ces rétributions.]1 

  
1Ingevoegd bij art. 270 Wet 27 december 2006 (B.S. 28 de-
cember 2006) en 2 gewijzigd bij art. 8 Wet 6 december 2015 
(B.S. 17 december 2015). 

1Inséré par l’article 270 Loi du 27 décembre 2006 (M.B. 28 
décembre 2006) et 2modifié par l’article 8 Loi du 6 décembre 
2015 (M.B. 17 décembre 2015). 

  

Afdeling 2 - De kennisgeving  
en de instemming 

Section 2 - De l'avertissement  
et de l'accord 

  

Art. 16 Art. 16 

§ 1. De persoon die een veiligheidsmachti-
ging moet verkrijgen, wordt op de hoogte 
gebracht van het niveau en het doel van de 
machtiging, van de types van gegevens die 
gedurende het veiligheidsonderzoek kunnen 
worden onderzocht of geverifieerd, van de 
wijze waarop het onderzoek verloopt en de 
geldigheidsduur van de veiligheidsmachti-
ging. 

§ 1er. La personne qui doit obtenir une habili-
tation de sécurité est informée du niveau et 
de l'objet de l'habilitation, ainsi que des types 
de données qui pourront être examinées ou 
vérifiées lors de l'enquête de sécurité, des 
modalités de celle-ci et de la durée de validi-
té de l'habilitation de sécurité. 

Zijn instemming is vereist voor het instellen 
van het veiligheidsonderzoek dat nodig is 
voor het afgeven van de machtiging. Die in-
stemming geldt eveneens voor enig later vei-
ligheidsonderzoek dat erop gericht is na te 
gaan of nog steeds wordt voldaan aan de 
voorwaarden die vereist zijn voor het aan-
vangsniveau van de machtiging. De betrok-
ken persoon wordt niettemin steeds vooraf 
op de hoogte gebracht van elk veiligheids-
onderzoek, overeenkomstig § 1, eerste lid. 

Son accord est requis pour pouvoir procéder 
à l'enquête de sécurité nécessaire à la déli-
vrance de l'habilitation. Cet accord vaut éga-
lement pour toute enquête de sécurité ulté-
rieure visant à vérifier si les conditions re-
quises pour le niveau initial de l'habilitation 
sont toujours réunies. L'intéressé est néan-
moins toujours préalablement averti de 
chaque enquête de sécurité, conformément 
au § 1er, alinéa 1. 

Die instemming kan op ieder moment inge-
trokken worden door de betrokken persoon 
die niet langer wenst het veiligheidsonder-
zoek te ondergaan of houder te zijn van een 
veiligheidsmachtiging. 

Cet accord peut à tout moment être retiré par 
la personne concernée qui ne consent plus à 
faire l'objet d'une enquête de sécurité ou à 
détenir une habilitation de sécurité. 

Indien de machtiging vereist is voor de toe-
gang tot een betrekking, een functie of een 
graad, maakt de uitdrukkelijke weigering 
van de kandidaat of, in voorkomend geval, 
het uitblijven van de instemming binnen een 
termijn van vijftien dagen na de ontvangst 

Si l'habilitation est requise pour l'accès à un 
emploi, une fonction ou un grade, le refus 
explicite du candidat ou, le cas échéant, l'ab-
sence d'accord dans un délai de quinze jours 
suivant le jour de la réception du document 
l'avertissant de l'enquête, met automatique-
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van het document dat hem van het onder-
zoek op de hoogte brengt, automatisch een 
einde aan de procedure tot werving, in-
dienstneming, benoeming of bevordering. 

ment fin à la procédure de recrutement, 
d'engagement, de nomination ou de promo-
tion. 

  

§ 2. De in § 1 bepaalde instemming is niet 
nodig, wanneer de veiligheidsmachtiging 
vereist is voor de uitoefening van een ambt 
waarvoor de betrokken persoon - op grond 
van zijn statuut - kan worden aangewezen 
zonder zijn instemming. De betrokken per-
soon wordt niettemin steeds vooraf op de 
hoogte gebracht van het veiligheidsonder-
zoek, overeenkomstig § 1, eerste lid. 

§ 2. L'accord prévu au § 1er n'est pas exigé 
lorsque l'habilitation de sécurité est requise 
pour l'exercice d'une fonction pour laquelle 
l'intéressé peut - en raison de son statut - être 
désigné sans son consentement. L'intéressé 
est néanmoins toujours préalablement averti 
de l'enquête de sécurité, conformément au § 
1er, alinéa 1. 

Voordat de kandidaat aangeworven of in 
dienst genomen wordt in een betrekking die 
aan een dergelijk statuut is onderworpen, 
moet hij ermee instemmen dat, zolang hij aan 
dat statuut onderworpen is en indien hij zou 
worden aangesteld in een functie waarvoor 
een veiligheidsmachtiging vereist is, veilig-
heidsonderzoeken worden ingesteld, over-
eenkomstig het vorige lid. 

Avant son recrutement ou son engagement 
dans un emploi soumis à un tel statut, le 
candidat doit, aussi longtemps qu'il est sou-
mis à ce statut et s'il devait être désigné à une 
fonction requérant une habilitation de sécuri-
té, consentir à ce que des enquêtes de sécuri-
té soient effectuées, conformément à l'alinéa 
précédent. 

  

§ 3. De in § 1, tweede lid, bedoelde kennisge-
ving is niet vereist wanneer een later veilig-
heidsonderzoek noodzakelijk is om informa-
ties te verifiëren over ernstige feiten die erop 
wijzen dat de gemachtigde persoon niet 
meer aan de voorwaarden voldoet die vereist 
zijn voor het niveau van de toegekende 
machtiging. 

§ 3. L'avertissement visé au § 1er, alinéa 2, 
n'est pas requis lorsqu'une enquête de sécuri-
té ultérieure s'avère nécessaire pour vérifier 
des informations sur des faits graves indi-
quant que la personne habilitée ne satisfait 
plus aux conditions requises pour le niveau 
de l'habilitation octroyée. 

In dat geval wordt de veiligheidsoverheid 
onmiddellijk op de hoogte gebracht. 

Dans ce cas, l'autorité de sécurité est avertie 
sans délai. 

  

§ 4. De personen die de volle leeftijd van 
achttien jaar hebben en samenwonen met de 
persoon voor wie de machtiging vereist is, 
worden eveneens op de hoogte gebracht, 
wanneer zij, naar gelang van het niveau van 
de machtiging, eveneens een individueel vei-
ligheidsonderzoek moeten ondergaan. 

§ 4. Les personnes, âgées de dix-huit ans ac-
complis, cohabitant avec la personne pour 
laquelle l'habilitation est requise, sont égale-
ment averties, lorsqu'en fonction du niveau 
de l'habilitation, elles doivent faire l'objet 
d'une enquête de sécurité individuelle. 

  

Art. 17 Art. 17 

De in artikel 16 voorziene kennisgeving ge-
beurt door het overhandigen door de veilig-
heidsofficier, aan de betrokken persoon en 
tegen bericht van ontvangst, van een docu-

L'avertissement prévu à l'article 16 se fait par 
la remise à l'intéressé, par l'officier de sécuri-
té et contre accusé de réception, d'un docu-
ment dont le modèle est fixé par le Roi ainsi 
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ment waarvan het model door de Koning 
wordt bepaald, alsook van een basisvragen-
lijst. Het document wordt door de betrokken 
persoon bewaard en de behoorlijk ingevulde 
basisvragenlijst wordt, tegen bericht van 
ontvangst, aan de veiligheidsofficier over-
handigd. 

que d'un questionnaire de base. Le document 
est conservé par l'intéressé et le question-
naire de base dûment complété est remis à 
l'officier de sécurité contre accusé de récep-
tion. 

De in artikel 16 voorziene instemming of in-
trekking ervan gebeuren door het afgeven 
door de betrokkene aan de veiligheidsofficier 
en tegen bericht van ontvangst, van een do-
cument waarvan het model door de Koning 
wordt bepaald. 

L'accord ou le retrait de l'accord prévus à 
l'article 16 se font par la remise à l'officier de 
sécurité, par l'intéressé et contre accusé de 
réception, d'un document dont le modèle est 
fixé par le Roi. 

Het in het eerste lid bedoelde bericht van 
ontvangst, het in het tweede lid bedoelde do-
cument en de basisvragenlijst worden door 
de veiligheidsofficier aan de veiligheids-
overheid bezorgd. 

L'accusé de réception visé à l'alinéa 1er, le do-
cument visé à l'alinéa 2 et le questionnaire de 
base sont transmis par l'officier de sécurité à 
l'autorité de sécurité. 

  

Afdeling 3 - Het veiligheidsonderzoek Section 3 - De l’enquête de sécurité 

  

Art. 18 Art. 18 

Het veiligheidsonderzoek wordt uitgevoerd 
door een inlichtingen- en veiligheidsdienst. 

L'enquête de sécurité est effectué par un ser-
vice de renseignement et de sécurité. 

Wanneer de persoon voor wie de veilig-
heidsmachtiging vereist is, in het buitenland 
zijn woonplaats heeft, er op doorreis is of er 
verblijft, of er gewoond heeft, er op doorreis 
is geweest of er verbleven heeft, kan deze 
dienst om de medewerking van de bevoegde 
diensten van het gastland verzoeken. 

Lorsque la personne pour laquelle l'habilita-
tion de sécurité est requise réside, transite ou 
séjourne à l'étranger ou y a transité, séjourné 
ou résidé, ce service peut solliciter la collabo-
ration des services compétents du pays hôte. 

De agenten van de Buitendiensten van de 
Veiligheid van de Staat en de leden van de 
Algemene Dienst inlichting en veiligheid be-
last met het instellen van de veiligheidson-
derzoeken, worden aangesteld, respectieve-
lijk door de minister van Justitie, op voor-
dracht van de administrateur-generaal van 
de Veiligheid van de Staat, en door de minis-
ter van Landsverdediging, op voordracht 
van de chef van de Algemene Dienst inlich-
ting en veiligheid van de Krijgsmacht. 

Les agents des Services extérieurs de la Sûre-
té de l'Etat et les membres du Service général 
du renseignement et de la sécurité chargés 
d'effectuer les enquêtes de sécurité sont dési-
gnés respectivement par le Ministre de la Jus-
tice, sur la proposition de l'administrateur 
général de la Sûreté de l'Etat, et par le Mi-
nistre de la Défense nationale, sur la proposi-
tion du chef du Service général du rensei-
gnement et de la sécurité des Forces armées. 

Bij hun aanstelling krijgen zij een legitima-
tiekaart, waarvan het model wordt bepaald 
door de bevoegde minister. Die kaart mag 
alleen in het kader van de veiligheidsonder-
zoeken worden gebruikt en moet onmiddel-
lijk worden terugbezorgd aan de overheid 
die haar heeft afgegeven, zodra de in het 

Ils reçoivent, lors de leur désignation, une 
carte de légitimation, dont le modèle est fixé 
par le Ministre compétent. Cette carte ne 
peut être utilisée que dans le cadre des en-
quêtes de sécurité et doit être immédiate-
ment restituée à l'autorité qui l'a délivrée 
lorsque la désignation visée à l'alinéa 3 a pris 
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derde lid bedoelde aanstelling beëindigd is. fin. 

De omvang van het veiligheidsonderzoek 
varieert naargelang van het niveau van de 
vereiste veiligheidsmachtiging en wordt, 
voor elk niveau, bepaald door [ de Nationale 
Veiligheidsraad]. In geen geval mogen hier-
bij andere onderzoeksbevoegdheden worden 
gevergd dan die welke worden bepaald in 
deze wet, met name in artikel 19. 

L'ampleur de l'enquête de sécurité varie en 
fonction du niveau de l'habilitation de sécuri-
té requise et est déterminée, pour chaque ni-
veau, par le [Conseil national de sécurité]. 
Elle ne peut en tout cas nécessiter des pou-
voirs d'investigation autres que ceux prévus 
par la présente loi, en particulier à l'article 19. 

De beslissing van [ de Nationale Veiligheids-
raad] wordt enkel medegedeeld aan de agen-
ten en leden van de inlichtingen- en veilig-
heidsdiensten, aan de veiligheidsoverheid, 
alsook aan het Vast Comité I. 

La décision du [Conseil national de sécurité] 
est communiquée uniquement aux agents et 
membres des services de renseignement et de 
sécurité, à l'autorité de sécurité, ainsi qu'au 
Comité permanent R. 

  

Gewijzigd bij art. 8 Wet 6 december 2015 (B.S. 17 december 
2015) 

Modifié par l’article 8 Loi du 6 décembre 2015 (M.B. 17 
décembre 2015) 

  

M.B. van 6 juni 2000 waarbij de veiligheidsofficieren en de 
onderzoekers in het kader van de veiligheidsmachtigingen 
worden aangeduid voor het ministerie van Landsverdedi-
ging(B.S. 12 juli 2000).  

A.M. du 6 juin 2000 désignant les officiers de sécurité ainsi 
que les enquêteurs dans le cadre des habilitations de sécurité 
pour le ministère de la Défense (M.B. 12 juillet 2000). 

  

M.B. van 6 juni 2000 tot vaststelling van het model van de 
legitimatiekaart van de agenten van de Algemene Dienst 
Inlichting en Veiligheid van de Krijgsmacht belast met het 
instellen van de veiligheidsonderzoeken (B.S. 12 juli 2000). 

A.M. du 6 juin 2000 établissant le modèle de carte de légiti-
mation des agents du Service général du Renseignement et 
de la Sécurité des Forces armées chargés d'effectuer les en-
quêtes de sécurité (M.B. 12 juillet 2000). 

M.B. van 6 juni 2009 tot vaststelling van de verschillende 
modellen legitimatiekaarten voor de personeelsleden van de 
Veiligheid van de Staat (B.S. 25 juni 2009). 

A.M. du 6 juin 2009 fixant les différents modèles de cartes 
de légitimation des membres du personnel de la Sûreté de 
l'Etat (M.B. 25 juin 2009). 

Richtlijn van 16 februari 2000 van het Ministerieel Comité 
voor inlichting en veiligheid betreffende de omvang van de 
veiligheidsonderzoeken (voorheen Richtlijn van 1 april 1999 
betreffende de omvang van de veiligheidsonderzoeken). 

Directive du 16 février 2000 du Comité Ministériel du Ren-
seignement et de la Sécurité concernant l’ampleur des en-
quêtes de sécurité (avant la Directive du 1er avril 1999 con-
cernant l’ampleur des enquêtes de sécurité). 

  

Art. 19 Art. 19 

In het kader van de veiligheidsonderzoeken 
en enkel met het oog daarop, kunnen de in 
artikel 18, derde lid bedoelde agenten en le-
den, buiten hun bevoegdheden op grond van 
de artikelen 13 tot 18 van de wet van 30 no-
vember 1998 houdende regeling van de in-
lichtingen- en veiligheidsdiensten, en met 
inachtneming van artikel 12 van dezelfde 
wet, elk onderzoek instellen en alle inlichtin-
gen nodig voor het onderzoek inwinnen. 

Dans le cadre des enquêtes de sécurité et 
uniquement à cette fin, les agents et les 
membres visés à l'article 18, alinéa 3 peuvent, 
outre les compétences qu'ils tiennent des ar-
ticles 13 à 18 de la loi du 30 novembre 1998 
organique des services de renseignement et 
de sécurité, et dans le respect de l'article 12 
de cette même loi, procéder à toute investiga-
tion et recueillir tous les renseignements né-
cessaires à l'enquête. 

Met het oog daarop kunnen zij, op voorleg-
ging van hun legitimatiekaart: 

A cette fin, ils peuvent, sur présentation de 
leur carte de légitimation: 

1° wat ook hun niveau is, kosteloos toegang 
krijgen tot het centraal strafregister dat 
wordt bijgehouden in het ministerie van Jus-

1° accéder sans frais, et quel que soit leur ni-
veau, au casier judiciaire central tenu au Mi-
nistère de la Justice, aux casiers judiciaires et 
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titie, tot de strafregisters en de bevolkings- 
en vreemdelingenregisters die worden bijge-
houden op de gemeenten, tot het Rijksregis-
ter, tot het wachtregister van de vreemdelin-
gen, alsook tot de politiegegevens die toe-
gankelijk zijn voor politieambtenaren bij de 
uitvoering van identiteitscontroles; 

aux registres de la population et des étran-
gers tenus par les communes, au registre na-
tional, au registre d'attente des étrangers, 
ainsi qu'aux données policières qui sont ac-
cessibles aux fonctionnaires de police lors de 
l'exécution de contrôles d'identité; 

2° op voorlegging van het in artikel 17 be-
doelde document waaruit de instemming 
van of, in voorkomend geval, de kennisge-
ving aan de betrokkene blijkt, alle nuttige 
informatie vragen waarover de algemene 
politiediensten beschikken; 

2° sur présentation du document visé à l'ar-
ticle 17 attestant l'accord ou, le cas échéant, 
l'avertissement de la personne concernée, 
demander toute information utile en posses-
sion des services de police générale; 

3° op voorlegging van het in het 2° bedoelde 
document, de mededeling vorderen door de 
openbare diensten, waarvan de lijst door de 
Koning bepaald wordt, van alle nuttige in-
lichtingen betreffende de identiteit of de kre-
dietwaardigheid van de betrokkene waar-
over deze diensten beschikken. Deze dien-
sten stellen hen kosteloos fotokopieën, uit-
treksels, of voor eensluidend verklaarde af-
schriften van documenten, stukken, registers 
boeken, magneetbanden of computerdisket-
tes ter beschikking. 

3° sur présentation du document visé au 
point 2°, requérir des services publics, dont 
la liste est arrêtée par le Roi, la communica-
tion de tous renseignements utiles dont ces 
services disposent relatifs à l'identité ou à la 
solvabilité financière de la personne concer-
née. Ces services mettent à leur disposition, 
sans frais, des photocopies, extraits, ou co-
pies conformes de documents, pièces, re-
gistres, livres, bandes magnétiques ou 
disques informatiques. 

Zij moeten hun legitimatiekaart tonen aan 
elke andere persoon van wie zij, in het kader 
van het veiligheidsonderzoek, de medewer-
king vragen. Indien deze het hen vraagt, 
moeten zij eveneens het in artikel 17 bedoel-
de document tonen, waaruit de instemming 
blijkt van de persoon die aan een onderzoek 
wordt onderworpen, of, wanneer die in-
stemming niet vereist is, van de kennisge-
ving. 

Ils sont tenus d'exhiber leur carte de légiti-
mation à toute autre personne dont ils sollici-
tent le concours dans le cadre des enquêtes 
de sécurité. Si elle en fait la demande, ils sont 
également tenus d'exhiber le document visé à 
l'article 17, attestant l'accord de la personne 
qui fait l'objet de l'enquête, ou, lorsque cet 
accord n'est pas requis, l'avertissement. 

Wanneer het veiligheidsonderzoek tot doel 
heeft het verlenen van een veiligheidsmach-
tiging aan een ingezetene van een vreemde 
Staat, door de bevoegde overheden van die 
Staat, in het kader van overeenkomsten van 
wederzijdse bijstand waardoor België ge-
bonden is, moeten die agenten en leden een 
document tonen, afkomstig van de veilig-
heidsoverheid, waaruit het verzoek om me-
dewerking van de vreemde Staat blijkt. 

Lorsque l'enquête de sécurité a pour finalité 
l'octroi d'une habilitation de sécurité à un 
ressortissant d'un Etat étranger par les auto-
rités compétentes de cet Etat dans le cadre 
d'accords d'assistance mutuelle liant la Bel-
gique, ces agents et membres sont tenus 
d'exhiber un document émanant de l'autorité 
de sécurité attestant la demande de collabo-
ration de l'Etat étranger. 

  

Art. 20 Art. 20 

De in artikel 18, derde lid, bedoelde agenten 
en leden moeten de nodige interne maatrege-

Les agents et membres visés à l'article 18, ali-
néa 3, doivent prendre les mesures internes 
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len nemen om de vertrouwelijke aard te 
waarborgen van de feiten, de handelingen of 
de inlichtingen waarvan zij, in het kader van 
de veiligheidsonderzoeken, kennis hebben 
genomen. 

nécessaires afin de garantir le caractère con-
fidentiel des faits, actes ou renseignements 
dont ils ont pris connaissance dans le cadre 
des enquêtes de sécurité. 

  

Art. 21 Art. 21 

Buiten het geval dat de veiligheidsmachti-
ging voor hen vereist is, kunnen de perso-
nen, jonger dan 18 jaar, niet aan een veilig-
heidsonderzoek worden onderworpen. 

Sauf le cas où l'habilitation de sécurité est 
requise à leur égard, les personnes âgées de 
moins de 18 ans ne peuvent faire l'objet d'une 
requête de sécurité. 

  

Afdeling 4 - Toekenning en intrekking  
van de veiligheidsmachtiging 

Section 4 - De l'octroi et du retrait  
de l'habilitation de sécurité 

  

Art. 22 Art. 22 

Na afloop van het veiligheidsonderzoek be-
slist de veiligheidsoverheid, bij gemotiveerde 
beslissing en binnen de door de Koning be-
paalde termijn, over de toekenning van de 
vereiste veiligheidsmachtiging, op basis van 
het onderzoeksverslag dat haar wordt voor-
gelegd door de inlichtingen- en veiligheids-
dienst die het onderzoek heeft ingesteld. 

A l'issue de l'enquête de sécurité, l'autorité 
de sécurité statue par décision motivée, dans 
le délai fixé par le Roi, sur l'octroi de l'habili-
tation de sécurité requise, sur la base du rap-
port d'enquête qui lui est soumis par le ser-
vice de renseignement et de sécurité qui y a 
procédé. 

Indien zij het nuttig acht voor de analyse van 
het onderzoeksverslag, verzoekt de veilig-
heidsoverheid die dienst haar een kopie van 
het volledige onderzoeksdossier over te zen-
den. De veiligheidsoverheid kan eveneens 
van deze dienst de mededeling eisen van 
enige aanvullende informatie die zij nuttig 
acht voor de analyse van het onderzoeksver-
slag. 

Si elle l'estime utile à l'examen du rapport 
d'enquête, l'autorité de sécurité requiert de ce 
service de lui communiquer une copie du 
dossier d'enquête dans son intégralité. Elle 
peut également requérir de ce service la 
communication de toute information com-
plémentaire qu'elle juge utile à l'examen du 
rapport d'enquête. 

De beslissing wordt via de veiligheidsofficier 
ter kennis gebracht van de natuurlijke of 
rechtspersoon voor wie de machtiging ver-
eist is, binnen de door de Koning bepaalde 
termijn. 

La décision est notifiée à l'intervention de 
l'officier de sécurité à la personne, physique 
ou morale, pour laquelle l'habilitation est re-
quise, dans le délai fixé par le Roi. 

De veiligheidsoverheid kan een veiligheids-
machtiging intrekken op basis van inlichtin-
gen die haar zijn voorgelegd door de inlich-
tingen- en veiligheidsdiensten of in het geval 
bedoeld in artikel 16, § 1, derde lid. 

L'autorité de sécurité peut retirer une habili-
tation de sécurité sur base d'informations qui 
lui sont présentées par les services de rensei-
gnement et de sécurité ou dans le cas visé à 
l'article 16, § 1er, alinéa 3. 

De kennisgeving van de weigering van het 
verlenen van een veiligheidsmachtiging of 
van de intrekking van de veiligheidsmachti-
ging vermeldt de beweegredenen die deze 
beslissing rechtvaardigen, behoudens elke 

La notification d'un refus d'octroi ou d'un 
retrait de l'habilitation de sécurité reprend 
les motifs justifiant cette décision, à l'excep-
tion de toute information dont la communi-
cation serait de nature à porter atteinte à la 
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inlichting waarvan de mededeling schade 
zou kunnen toebrengen aan de verdediging 
van de onschendbaarheid van het nationaal 
grondgebied, aan de militaire defensieplan-
nen, aan de vervulling van de opdrachten 
van de strijdkrachten, aan de inwendige vei-
ligheid van de Staat, met inbegrip van het 
domein van de kernenergie, aan het voortbe-
staan van de democratische en grondwette-
lijke orde, aan de uitwendige veiligheid van 
de Staat en de internationale betrekkingen, 
aan het wetenschappelijk of economisch po-
tentieel van het land of aan elk ander fun-
damenteel belang van de Staat, aan de vei-
ligheid van de Belgische onderdanen in het 
buitenland, aan de werking van de besluit-
vormingsorganen van de Staat, aan de be-
scherming van de bronnen[, aan het geheim 
van een lopend opsporings- of gerechtelijk 
onderzoek] of aan de bescherming van het 
privé-leven van derden. [Als deze geheimen 
betrekking hebben op een lopend opspo-
rings- of gerechtelijk onderzoek, overlegt de 
veiligheidsoverheid hierover voorafgaande-
lijk met de bevoegde magistraat.] 

défense de l'intégrité du territoire national, 
aux plans de défense militaires, à l'accom-
plissement des missions des forces armées, à 
la sûreté intérieure de l'Etat, y compris dans 
le domaine de l'énergie nucléaire, à la péren-
nité de l'ordre démocratique et constitution-
nel, à la sûreté extérieure de l'Etat et aux rela-
tions internationales, au potentiel scientifique 
ou économique du pays ou tout autre intérêt 
fondamental de l'Etat, à la sécurité des res-
sortissants belges à l'étranger, au fonction-
nement des organes décisionnels de l'Etat, à 
la protection des sources[, au secret d’une 
information ou d’une instruction judiciaire 
en cours] ou à la protection de la vie privée 
de tiers. [Si  ces secrets concernent une in-
formation ou une instruction judiciaire en 
cours, l’autorité de sécurité se concerte au 
préalable à ce sujet avec le magistrat compé-
tent] 

De veiligheidsoverheid moet de nodige in-
terne maatregelen nemen om het vertrouwe-
lijk karakter van de onderzoeksverslagen en, 
in voorkomend geval, van de onderzoeks-
dossiers te waarborgen. 

L'autorité de sécurité doit prendre les me-
sures internes nécessaires afin de garantir le 
caractère confidentiel des rapports d'enquête 
et, le cas échéant, des dossiers d'enquête. 

Ingevoegd en aangevuld bij art. 40 Wet 21 april 2016 
(B.S. 29 april 2016)  

Inséré et complété par l’article 40 Loi 21 avril 2016 
(M.B. 29 avril 2016)  

  

  

[HOOFDSTUK IIIBIS 
VEILIGHEIDSATTESTEN EN VEI-

LIGHEIDSADVIEZEN 

[CHAPITRE IIIBIS  
DES ATTESTATIONS DE SECURITE 

ET DES AVIS DE SECURITE 

  

Ingevolge artikel 8 van de wet van 3 mei 2005 (B.S. 27 mei 
2005) is dit hoofdstuk alleen van toepassing op de veilig-
heidsverificaties die aangevraagd worden vanaf de datum 
van de inwerkingtreding van deze wet, d.i. vanaf 7 juni 
2005. 

Conformément à l’article 8 de la loi du 3 mai 2005 (M.B. 27 
mai 2005),  ce chapitre n’est appliqué qu’aux vérifications de 
sécurité qui sont demandées à partir de la date d’entrée en 
vigueur de cette loi, c’est à dire à partir du 7 juin 2005.  

  

Art. 22bis Art. 22bis 

In de gevallen waarin geen veiligheidsmach-
tiging vereist is voor de toegang van een per-
soon tot lokalen, gebouwen of terreinen 
waarvan sprake in artikel 8, tweede lid, kan 
de overheid bedoeld door die bepaling het 

Dans les cas où une habilitation de sécurité 
n’est pas requise pour l’accès d’une personne 
aux locaux, bâtiments ou sites dont il est 
question à l’article 8, alinéa 2, l’autorité visée 
par cette disposition peut imposer la posses-
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bezit van een veiligheidsattest verplicht stel-
len. 

sion d’une attestation de sécurité. 

De door de Koning aangewezen publieke 
overheden die over bevoegdheden in het ka-
der van de veiligheid beschikken, kunnen, 
voor redenen van openbare orde, veiligheid 
of de bescherming van de fysieke integriteit 
van de aanwezige personen, beslissen dat de 
toegang van een persoon voor beperkte duur 
tot lokalen, gebouwen of terreinen die een 
band hebben met functies van publieke 
overheden of tot een welbepaald nationaal of 
internationaal, diplomatiek of protocollair 
evenement, afhankelijk wordt gesteld van 
het bezit van een veiligheidsattest in geval 
van een mogelijke dreiging zoals voorzien in 
artikel 8, 1°, van de wet van 30 november 
1998 houdende regeling van de inlichtingen- 
en veiligheidsdienst. De beslissing van deze 
publieke overheid wordt met redenen om-
kleed en ter kennis gebracht van de overheid 
bedoeld in artikel 22ter en van de organisato-
ren van het evenement of van de verant-
woordelijken voor de lokalen, gebouwen of 
terreinen, volgens de nadere regels en binnen 
de termijnen bepaald door de Koning. De 
organisatoren of de verantwoordelijken 
brengen alle betrokken personen op de hoog-
te van de met redenen omklede beslissing 
volgens de nadere regels bepaald door de 
Koning. Zij zenden onmiddellijk volgende 
gegevens over aan de overheid bedoeld in 
artikel 22ter: 

Les autorités publiques ayant des compé-
tences en matière de sécurité, désignées par 
le Roi peuvent, pour des raisons d’ordre pu-
blic, de sécurité ou de protection de 
l’intégrité physique des personnes présentes, 
soumettre l’accès d’une personne pour une 
durée limitée à des locaux, bâtiments ou sites 
liés à des fonctions d’autorité publique ou à 
un événement déterminé national ou interna-
tional, diplomatique ou protocolaire, à la 
possession d’une attestation de sécurité dans 
le cas où il existe une menace potentielle au 
sens de l’article 8, 1°, de la loi du 30 no-
vembre 1998 organique des services de ren-
seignement et de sécurité. La décision de 
cette autorité publique est motivée et portée 
à la connaissance de l’autorité visée à l’article 
22ter et des organisateursde l’événement ou 
des responsables des locaux, des bâtiments 
ou des sites, selon les modalités et les délais 
fixés par le Roi. Les organisateurs ou les res-
ponsables donnent connaissance à toutes les 
personnes concernées de la décision motivée, 
selon les modalités définies par le Roi. Ils 
transmettent immédiatement les données 
suivantes à l’autorité visée à l’article 22ter: 

a) de identiteit van de personen die toegang 
zouden moeten krijgen; deze identiteit omvat 
ten minste de naam, de voornaam of voor-
namen, de geboortedatum, de nationaliteit, 
het adres en, in voorkomend geval, het 
nummer van het rijksregister; 

a) l’identité des personnes qui devront avoir 
accès, cette identité comprenant au moins le 
nom, le ou les prénoms, la date de naissance, 
la nationalité, l’adresse et, le cas échéant, le 
numéro du registre national; 

b) het adres, faxnummer of elektronisch 
postadres van de personen aan wie de even-
tuele beslissing tot weigering van het attest 
ter kennis zal worden gebracht. 

b) l’adresse, le numéro de télécopieur ou 
l’adresse de courrier électronique des per-
sonnes auxquelles la décision éventuelle de 
refus d’attestation devra être notifiée. 

  

Art. 22ter Art. 22ter 

De veiligheidsoverheid bedoeld in artikel 15, 
eerste lid, is bevoegd om de veiligheidsattes-
ten af te leveren of in te trekken. 

L’autorité de sécurité visée à l’article 15, ali-
néa 1er, est compétente pour délivrer ou reti-
rer les attestations de sécurité. 

In afwijking van het eerste lid kunnen de Par dérogation à l’alinéa 1er, les autorités sui-
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volgende overheden deze bevoegdheid uit-
oefenen wanneer het de toegang tot lokalen, 
gebouwen of terreinen betreft waarvoor zij 
verantwoordelijk zijn [of voor wat het Fede-
raal Agentschap voor nucleaire controle be-
treft, waarvoor zij verantwoordelijk zijn voor 
de controle] of wanneer het evenementen 
betreft die zijzelf organiseren: 

vantes peuvent exercer cette compétence, en 
ce qui concerne l’accès aux locaux, bâtiments 
ou sites placés sous leur responsabilité [ou en 
ce qui concerne l’Agence fédérale de Con-
trôle nucléaire, dont le contrôle relève de sa 
responsabilité] ou pour les événements 
qu’elles organisent elles-mêmes: 

1° de voorzitter van de Nationale Veilig-
heidsoverheid; 

1° le président de l’Autorité nationale de Sé-
curité; 

2° de administrateur-generaal van de Veilig-
heid van de Staat of een door hem aangewe-
zen ambtenaar van niveau 1; 

2° l’administrateur général de la Sûreté de 
l’Etat ou un fonctionnaire de niveau 1 délé-
gué par lui; 

3° de chef van de Algemene Dienst inlichting 
en veiligheid van de Krijgsmacht, of een door 
hem aangewezen hoofdofficier; 

3° le chef du Service général du renseigne-
ment et de la sécurité des Forces armées, ou 
un officier supérieur délégué par lui; 

4° de directeur-generaal van het Federaal 
Agentschap voor nucleaire controle of [zijn 
afgevaardigde, de verantwoordelijke van het 
departement die bevoegd is voor de nucleai-
re beveiliging]; 

4° le directeur général de l’Agence fédérale 
de contrôle nucléaire ou [son délégué, le res-
ponsable du département qui a la sécurité 
nucléaire dans ses compétences]; 

5° de commissaris-generaal van de federale 
politie of een door hem aangewezen officier 
evenals de korpschef van de lokale politie of 
een door hem aangewezen officier; 

5° le commissaire général de la police fédé-
rale ou un officier délégué par lui ainsi que le 
chef du corps de la police locale ou un offi-
cier délégué par lui; 

6° de directeur-generaal van de Algemene 
Directie Crisiscentrum van de Federale 
Overheidsdienst Binnenlandse Zaken of een 
door hem aangewezen ambtenaar van ni-
veau 1. 

6° le directeur général de la Direction géné-
rale du Centre de crise du Service public fé-
déral de l’Intérieur ou un fonctionnaire de 
niveau 1 délégué par lui. 

Elk van deze overheden houdt een register 
bij van de door haar verrichte veiligheids-
verificaties en de genomen beslissingen. De 
in dit register opgenomen gegevens en hun 
bewaartijd worden bepaald door de Koning 
na advies van de Commissie tot bescherming 
van de persoonlijke levenssfeer. 

Chacune de ces autorités tient un registre des 
vérifications de sécurité qu’elle a effectuées 
ainsi que des décisions qu’elle a prises. Les 
données insérées dans ce registre ainsi que la 
durée de leur conservation sont déterminées 
par le Roi moyennant un avis préalable de la 
Commission de la protection de la vie privée. 

  

Ingevoed bij art. 16 Wet 30 maart 2011 (B.S. 18 april 2011). Inséré par l’article 16 Loi 30 mars 2011 (M.B. 18 avril 
2011). 

  

Art. 22quater Art. 22quater 

Het veiligheidsattest wordt afgeleverd op 
basis van een veiligheidsverificatie uitge-
voerd onder de verantwoordelijkheid van de 
overheid bedoeld in artikel 22ter. Het veilig-
heidsattest is slechts geldig voor de duur 
waarvoor het werd aangevraagd. De weige-
ringsbeslissingen en de intrekkingen worden 

L’attestation de sécurité est délivrée sur la 
base d’une vérification de sécurité effectuée 
sous la responsabilité de l’autorité visée à 
l’article 22ter. La validité de l’attestation de 
sécurité est limitée à la durée pour laquelle 
elle a été sollicitée. Les décisions de refus et 
de retrait sont motivées conformément à 
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overeenkomstig artikel 22, vijfde lid, met re-
denen omkleed en aan de betrokken persoon 
ter kennis gebracht via de bevoegde veilig-
heidsofficier of, indien er geen is, recht-
streeks aan deze persoon. 

l’article 22, alinéa 5, et notifiées à la personne 
concernée par l’intermédiaire de l’officier de 
sécurité compétent, ou, à défaut de celui-ci, 
directement à cette personne. 

De Koning bepaalt de termijnen en de nadere 
regels voor de kennisgeving en van de afgifte 
van de veiligheidsattesten. 

Le Roi fixe les délais et les modalités de noti-
fication et de délivrance des attestations de 
sécurité. 

  

Art. 22quinquies Art. 22quinquies 

§ 1. Behoudens in die gevallen waarin bij-
zondere wetten voorzien in de raadpleging 
van een inlichtingen-, veiligheids- of politie-
dienst, kan een administratieve overheid, 
voorafgaandelijk, beslissen dat voor de toela-
ting tot de uitoefening van een bepaald be-
roep, functie, opdracht of mandaat, of voor 
de toelating tot de toegang tot bepaalde loka-
len, gebouwen of terreinen, evenals voor het 
bezit van een bepaalde vergunning, licentie 
of toelating een in artikel 22sexies bedoelde 
veiligheidsverificatie wordt uitgevoerd door 
de overheid bedoeld in artikel 15, eerste lid. 

§ 1er. Sans préjudice des cas dans lesquels des 
lois particulières prévoient la consultation 
d’un service de renseignement, de sécurité 
ou de police, une autorité administrative 
peut décider qu’une vérification de sécurité 
visée à l’article 22sexies soit au préalable réa-
lisée par l’autorité mentionnée à l’article 15, 
alinéa 1er, pour autoriser l’exercice d’une pro-
fession, d’une fonction, d’une mission ou 
d’un mandat, pour autoriser l’accès à des lo-
caux, bâtiments ou sites, ainsi que pour 
l’obtention d’un permis, d’une licence ou 
d’une autorisation. 

Deze beslissing kan slechts genomen worden 
wanneer de uitoefening van een beroep, een 
functie, een opdracht of mandaat, of de toe-
gang tot lokalen, gebouwen of terreinen, of 
van het bezit van een vergunning, een licen-
tie of een toelating door een niet-geëigend 
gebruik schade kan toebrengen aan de ver-
dediging van de onschendbaarheid van het 
nationaal grondgebied en van de militaire 
defensieplannen, de vervulling van de op-
drachten van de strijdkrachten, de inwendige 
veiligheid van de Staat, met inbegrip van het 
domein van de kernenergie, en het voortbe-
staan van de democratische en grondwette-
lijke orde, de uitwendige veiligheid van de 
Staat en de internationale betrekkingen van 
België, het wetenschappelijk en economisch 
potentieel van het land, de veiligheid van de 
Belgische onderdanen in het buitenland of de 
werking van de besluitvormingsorganen van 
de Staat. 

Cette décision ne peut être prise que lorsque 
l’exercice d’une profession, d’une fonction, 
d’une mission, d’un mandat ou l’accès à des 
locaux, des bâtiments, des sites, ou la déten-
tion d’un permis, d’une licence ou d’une 
autorisation peut, par un usage inapproprié, 
porter atteinte à la défense de l’intégrité du 
territoire national et des plans de défense mi-
litaire, à l’accomplissement des missions des 
forces armées, à la sûreté intérieure de l’Etat, 
y compris dans le domaine de l’énergie nu-
cléaire, à la pérennité de l’ordre démocra-
tique et constitutionnel, à la sûreté extérieure 
de l’Etat et aux relations internationales de la 
Belgique, au potentiel scientifique et écono-
mique du pays, à la sécurité des ressortis-
sants belges à l’étranger ou au fonctionne-
ment des organes décisionnels de l’Etat. 

De beslissing van de administratieve over-
heid wordt met redenen omkleed en ter ken-
nis gebracht van de overheid bedoeld in arti-
kel 15, eerste lid, en van de betrokken perso-
nen. De kennisgeving aan de betrokken per-

La décision de l’autorité administrative est 
motivée et portée à la connaissance de 
l’autorité visée à l’article 15, alinéa 1er ainsi 
que des personnes concernées. La notifica-
tion à ces dernières a lieu au plus tard au 
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sonen gebeurt ten laatste op het moment dat 
zij zich kandidaat stellen voor een beroep, 
een functie, een opdracht of mandaat, of een 
aanvraag indienen voor toegang tot lokalen, 
gebouwen of terreinen, of voor het bezit van 
een vergunning, een licentie of een toelating. 

moment où elles se portent candidates à une 
profession, une fonction, une mission ou un 
mandat, ou introduisent une demande 
d’accès à des locaux, bâtiments ou sites, ou 
pour l’obtention d’un permis, d’une licence 
ou d’une autorisation. 

De overheid bedoeld in artikel 15, eerste lid, 
maakt haar met redenen omkleed veilig-
heidsadvies over aan de administratieve 
overheid die hierom verzocht. 

L’autorité visée à l’article 15, alinéa 1er, 
transmet son avis de sécurité motivé à 
l’autorité administrative qui l’a sollicité. 

Indien binnen de voorgeschreven termijn 
geen advies werd verleend, stelt de admini-
stratieve overheid de veiligheidsoverheid in 
gebreke om een advies te verlenen binnen de 
termijn die zij bepaalt. Indien bij het verstrij-
ken van de termijn geen antwoord werd ge-
geven, wordt het veiligheidsadvies geacht 
positief te zijn. 

En l’absence d’avis dans le délai prescrit, 
l’autorité administrative met l’autorité de 
sécurité en demeure de délivrer l’avis dans le 
délai qu’elle fixe. Le défaut de réponse à 
l’expiration de ce nouveau délai équivaut à 
un avis de sécurité positif. 

Indien het veiligheidsadvies negatief is, moet 
de administratieve overheid die erom ver-
zocht heeft, dit advies, met redenen omkleed 
overeenkomstig artikel 22, vijfde lid, in 
voorkomend geval samen met haar voorstel 
van beslissing, aan de betrokken persoon 
meedelen bij een ter post aangetekende brief. 

Lorsque l’avis de sécurité est négatif, 
l’autorité administrative qui l’a sollicité doit 
communiquer cet avis, motivé conformément 
à l’article 22, alinéa 5, à la personne concer-
née par une lettre recommandée à la poste, 
accompagné le cas échéant de sa proposition 
de décision. 

  

§ 2. De overheid bedoeld in artikel 15, eerste 
lid, kan later een nieuw advies uitbrengen op 
basis van gegevens en inlichtingen zoals be-
doeld in artikel 22sexies. Zij deelt dit advies 
mee aan de bevoegde administratieve over-
heid die een nieuwe beslissing kan nemen. 

§ 2. L’autorité visée à l’article 15, alinéa 1er, 
peut émettre ultérieurement un nouvel avis 
sur la base des données et informations vi-
sées à l’article 22sexies. Elle le communique à 
l’autorité administrative compétente, qui 
peut prendre une nouvelle décision. 

De betrokken persoon kan aan de bevoegde 
administratieve overheid op ieder moment 
schriftelijk te kennen geven dat hij niet lan-
ger het voorwerp wil uitmaken van een vei-
ligheidsverificatie. De bevoegde administra-
tieve overheid brengt dit ter kennis van de 
overheid bedoeld in artikel 15, eerste lid, en 
kan een nieuwe beslissing nemen. 

La personne concernée peut à tout moment 
faire savoir par écrit à l’autorité administra-
tive compétente qu’elle ne souhaite plus faire 
l’objet d’une vérification de sécurité. 
L’autorité administrative compétente en in-
forme l’autorité visée à l’article 15, alinéa 1er 
et peut prendre une nouvelle décision. 

  

§ 3. De nadere regels en de diverse termijnen 
bedoeld in de §§ 1 en 2 worden door de Ko-
ning bepaald. 

§ 3. Les modalités et les différents délais vi-
sés aux §§ 1er et 2 sont déterminés par le Roi. 

  

[§ 4. In afwijking van de §§ 1 en 2 duidt de 
Koning de veiligheidsoverheid aan die ge-
machtigd is om voorafgaandelijk aan de af-
levering van luchthavenidentificatiebadges 

[§ 4. Par dérogation aux §§ 1er et 2, le Roi dé-
signe l’autorité de sécurité habilitée à réaliser 
une vérification de sécurité visée à l’article 
22sexies et à rendre un avis de sécurité selon 
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een veiligheidsverificatie bedoeld in artikel 
22sexies uit te voeren en een veiligheidsad-
vies te verstrekken volgens de nadere regels 
die hij bepaalt.] 

les modalités qu’il détermine, préalablement 
à la délivrance de badges d’identification 
d’aéroport.] 

  

Aangevuld bij art. 9 Wet 30 december 2009 (B.S. 31 decem-
ber 2009). 

Complété par l’article 9 Loi 30 décembre 2009 (M.B. 31 dé-
cembre 2009). 

  

Ingevolge art. 8 Wet 3 mei 2005 (B.S. 27 mei 2005), zoals 
gewijzigd bij art. 40 Wet 27 december 2006 (B.S. 28 decem-
ber 2006), art. 2 Wet 27 december 2007 (B.S. 31 december 
2007), art. 13 Programmawet 22 december 2008 (B.S. 29 
december 2008) en art. 10 Wet 30 december 2009 (B.S. 31 
december 2009), kan de Koning de overheid aanduiden die 
tot 31 december 2010 bevoegd is voor de aflevering van vei-
ligheidsadviezen in het kader van luchthavenidentificatie-
badges. Ingevolge art. 5 K.B. 3 juni 2005 (B.S. 7 juni 2005), 
zoals gewijzigd bij art. 1 K.B. 9 januari 2007 (B.S. 18 janua-
ri 2007), art. 1 K.B. 29 juni 2008 (B.S. 2 juli 2008), art. 1 
K.B. 2 februari 2009 (B.S. 18 februari 2009) en art. 1 K.B. 3 
februari 2010 (B.S. 10 maart 2010) is de directeur-generaal 
van het Directoraat-generaal luchtvaart van de Federale 
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer of de door hem aan-
gewezen instantie volgens zijn voorschriften, gemachtigd 
veiligheidsadviezen te verstrekken over voor 31 december 
2010 geformuleerde verzoeken inzake identificatiebadges 
bedoeld in de artikelen 6 tot 8 van het koninklijk besluit van 
3 mei 1991 houdende regeling van de beveiliging van de 
burgerluchtvaart. Deze bevoegdheid werd gedelegeerd naar 
de zgn. lokale luchthavencommissies (Beslissing van 30 mei 
2006 van de Directeur-generaal van het Directoraat-generaal 
Luchtvaart betreffende veiligheidsadviezen inzake de afleve-
ring van luchthavenidentificatiebadges, onuitgegeven). 

En vertu de l’article 8 Loi 3 mai 2005 (M.B. 27 mai 2005), 
modifié par l’article 40 Loi 27 décembre 2006 (M.B. 28 dé-
cembre 2006), l’article 2 Loi 27 décembre 2007 (M.B. 31 
décembre 2007), l’article 13 Loi-programme 22 décembre 
2008 (M.B. 29 décembre 2008) et l’article 9 Loi 30 décembre 
2009 (M.B. 31 décembre 2009), le Roi peut désigner les di-
verses autorités qui sont compétentes jusqu’au 31 décembre 
2010 pour la délivrance d’avis de sécurité en matière de 
badges d’identification d’aéroports. En vertu de l’article 5 
A.R. 3 juin 2005 (M.B. 7 juin 2005), modifié par l’article 1er 
A.R. 9 janvier 2007 (M.B. 18 janvier 2007), l’article 1er A.R. 
29 juin 2008 (M.B. 2 juillet 2008), l’article 1er A.R. 2 février 
2009 (M.B. 18 février 2009) et l’article 1er A.R. 3 février 
2010 (M.B. 10 mars 2010), le Directeur général de Direction 
générale du Transport aérien du Service public fédéral Mobi-
lité et Transports, ou l’instance désignée par lui conformé-
ment à ses prescriptions, est habilité à rendre des avis de 
sécurité sur des demandes formulées avant le 31 décembre 
2010 en matière de badge d’identification, visés par les ar-
ticles 6 à 8 de l’arrêté royal du 3 mai 1991 portant réglemen-
tation générale de la sûreté de l’aviation civile. Cette compé-
tence a été déléguée aux dites Commissions aéroportuaires 
locales (Décision du 30 mai 2006 du Directeur général de la 
Direction générale du Transport aérien relative aux avis de 
sécurité en matière de badges d’identification d’aéroports, 
inédite).  

  

Art. 22sexies Art. 22sexies 

§ 1. De veiligheidsverificatie bestaat uit de 
consultatie en de evaluatie van de gegevens 
bedoeld in artikel 19, tweede lid, 1°, uit de in 
het kader van de wet van 30 november 1998 
houdende regeling van de inlichtingen- en 
veiligheidsdiensten verzamelde inlichtingen 
die overgezonden worden door de inlichtin-
gen- en veiligheidsdiensten evenals de ge-
rechtelijke gegevens die door de politiedien-
sten worden overgezonden middels toelating 
van de bevoegde gerechtelijke overheden. 

§ 1er. La vérification de sécurité consiste en la 
consultation et l’évaluation des données vi-
sées à l’article 19, alinéa 2, 1°, des informa-
tions rassemblées dans le cadre de la loi or-
ganique des services de renseignement et de 
sécurité du 30 novembre 1998 et communi-
quées par les services de renseignement et de 
sécurité ainsi que des données judiciaires, 
communiquées par les services de police, 
moyennant autorisation des autorités judi-
ciaires compétentes. 

Wanneer de persoon voor wie de veilig-
heidsverificatie vereist is, in het buitenland 
zijn woonplaats heeft, er op doorreis is of er 
verblijft, of er gewoond heeft, er op doorreis 
is geweest of er verbleven heeft, kan de Nati-
onale Veiligheidsoverheid de informatie be-
doeld in het eerste lid opvragen bij de be-
voegde diensten van het betrokken land. 

Lorsque la personne pour laquelle la vérifica-
tion de sécurité est requise, réside, transite ou 
séjourne à l’étranger, ou y a résidé, transité 
ou séjourné, l’Autorité nationale de Sécurité 
peut solliciter les informations visées à 
l’alinéa 1er auprès des services compétents du 
pays concerné. 
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In de gevallen waarin de Minister van Justi-
tie krachtens de wet van 3 januari 1933 op de 
vervaardiging van, de handel in en het dra-
gen van wapens en op de handel in munitie 
in eerste instantie over de bevoegdheid be-
schikt om wapenvergunningen of wapen-
drachtvergunningen af te leveren, bestaat de 
veiligheidsverificatie daarenboven uit de 
evaluatie van de door het openbaar ministe-
rie overgezonden gerechtelijke informatie en 
van de door de bevoegde diensten die af-
hangen van de Minister van Binnenlandse 
Zaken, overgezonden informatie betreffende 
de betrokkene. 

Dans les cas où, en vertu de la loi du 3 jan-
vier 1933 relative à la fabrication, au com-
merce et au port des armes et au commerce 
des munitions, la Ministre de la Justice dé-
tient en premier ressort le pouvoir de déli-
vrer des autorisations de détention et des 
permis de port d’armes, la vérification de 
sécurité consiste également en l’évaluation 
des renseignements judiciaires transmis par 
le ministère public ainsi que des informa-
tions relatives à l’intéressé transmises par les 
services compétents dépendant du Ministre 
de l’Intérieur. 

Indien zij het nuttig acht voor de analyse van 
een dossier kan de in artikel 22ter bedoelde 
overheid, binnen de limieten van het eerste 
lid van deze paragraaf, mededeling eisen van 
aanvullende informatie. 

Si elle le juge utile pour l’analyse d’un dos-
sier, l’autorité visée à l’article 22ter peut, 
dans les limites de l’alinéa 1er, exiger la 
communication d’informations complémen-
taires. 

Deze gegevens vormen samen het verifica-
tiedossier. 

L’ensemble de ces données constitue le dos-
sier de vérification. 

  

§ 2. De overheid bedoeld in artikel 15, eerste 
lid, kan weigeren in te gaan op een beslissing 
om veiligheidsverificaties uit te voeren in-
dien zij van oordeel is dat deze verificaties 
niet gerechtvaardigd zijn vanuit een van de 
belangen opgesomd respectievelijk in artikel 
22bis, tweede lid en artikel 22quinquies, § 1, 
eerste lid. 

§ 2. L’autorité visée à l’article 15, alinéa 1er, 
peut refuser de donner suite à une décision 
d’exécuter des vérifications de sécurité lors-
qu’elle est d’avis que ces vérifications ne sont 
pas justifiées par un des intérêts visés respec-
tivement aux articles 22bis, alinéa 2 et 
22quinquies, § 1er, alinéa 1er. 

De weigeringsbeslissingen worden volgens 
de nadere regels en binnen de termijnen be-
paald door de Koning, ter kennis gebracht 
van de overheden bedoeld in de artikelen 
22bis en 22quinquies, van de organisatoren 
van het evenement of van de verantwoorde-
lijken van de lokalen, gebouwen of terreinen 
en van de betrokken personen.] 

Les décisions de refus sont notifiées, selon les 
modalités et dans les délais fixés par le Roi, 
aux autorités visées par les articles 22bis et 
22quinquies, aux organisateurs de 
l’événement ou aux responsables des locaux, 
bâtiments ou sites, et aux personnes concer-
nées.] 

  

Ingevoegd bij art. 4 Wet 3 mei 2005 (B.S. 27 mei 2005). Inséré par l’article 4 Loi 3 mai 2005 (M.B. 27 mai 2005). 

  

De wet van 3 januari 1933 op de vervaardiging van, de han-
del in en het dragen van wapens en op de handel in munitie 
(Oude Wapenwet) werd (voorlopig gedeeltelijk) opgeheven 
en vervangen door de wet van 8 juni 2006 houdende regeling 
van economische en individuele activiteiten met wapens 
(Wapenwet). 

La loi du 3 janvier 1993 relative à la fabrication, au com-
merce et au port des armes et au commerce des munitions 
(Ancienne Loi sur les armes) est abrogée et remplacée par la 
loi du 8 juin 2006 réglant des activités économiques et indi-
viduelles avec des armes (Loi sur les armes). 

  

Art. 22septies Art. 22septies 

De natuurlijke persoon voor wie een veilig- Une rétribution est due par la personne phy-



W.C&VM – 11 december 1998 L.C&HS – 11 décembre 2006 

 

januari 2017 / januari 2017  IV-35- 

heidsattest wordt aangevraagd en de natuur-
lijke persoon die het voorwerp uitmaakt van 
een veiligheidsadvies en die niet behoren tot 
het personeel van de federale overheid en 
van de geïntegreerde politie, zijn een retribu-
tie verschuldigd. 

sique qui doit obtenir une attestation de sé-
curité et par la personne physique qui fait 
l’objet d’un avis de sécurité, et qui ne font 
pas partie du personnel de l’administration 
fédérale et de la police intégrée. 

Deze retributie is verschuldigd aan de autori-
teiten bedoeld in artikel 22ter hetzij deze be-
doeld in artikel 22quinquies, door de persoon 
die aan een veiligheidsverificatie wordt on-
derworpen. 

Cette rétribution est due aux autorités visées 
à l’article 22ter ou à celles visées à l’article 
22quinquies, par la personne qui fait l’objet 
d’une verification de sécurité. 

De aflevering van het veiligheidsattest of vei-
ligheidsadvies kan enkel plaatsvinden na be-
taling van de retributie. 

La délivrance de l’attestation ou de l’avis de 
sécurité ne pourra se faire qu’après paiement 
de la rétribution. 

Het bedrag van de te innen retributie wordt 
vastgesteld door de Koning op advies van 
[de Nationale Veiligheidsraad]2. 

Le Roi fixe, sur avis du [Conseil nationale de 
sécurité]2, le montant de la rétribution à per-
cevoir. 

De Koning bepaalt de wijze van inning van 
de retributies, de wijze van overmaking van 
deze retributies aan de Schatkist, de boek-
houding en de andere bijzonderheden in 
verband met de heffing van deze retributies.] 

Le Roi fixe les modalités de perception des 
rétributions, les modalités de versement de 
ces rétributions au Trésor, la comptabilité et 
les autres détails relatifs à la perception de 
ces rétributions.] 

  
1Ingevoegd bij art. 271 Wet 27 december 2006 (B.S. 28 de-
cember 2006) en 2 gewijzigd bij art. 8 Wet 6 december 2015 
(B.S. 17 december 2015). 

1Inséré par l’article 271 Loi du 27 décembre 2006 (M.B. 28 
décembre 2006) et 2modifié par l’article 8 Loi du 6 décembre 
2015 (M.B. 17 décembre 2015). 

  

HOOFDSTUK IV 
DE GEHEIMHOUDING, DIVERSE  

EN SLOTBEPALINGEN 

CHAPITRE IV 
DU SECRET ET DISPOSITIONS  

DIVERSES ET FINALES 

  

Art. 23 Art. 23 

[De leden van de overheden bedoeld in de 
artikelen 15, 22ter en 22quinquies, het perso-
neel belast met de uitvoering van hun op-
drachten] en de veiligheidsofficieren zijn 
verplicht de geheimen te bewaren die hen 
zijn toevertrouwd omwille van de medewer-
king die zij verlenen aan de toepassing van 
deze wet. 

[Les membres des autorités visées aux ar-
ticles 15, 22ter et 22quinquies, le personnel af-
fecté à l’exercice de leurs missions] et les offi-
ciers de sécurité sont dépositaires des secrets 
qui leur sont confiés en raison du concours 
qu'ils apportent à l'application de la présente 
loi. 

De geheimhoudingsplicht blijft bestaan, zelfs 
wanneer zij opgehouden hebben deze me-
dewerking te verlenen. 

L'obligation de secret subsiste même lors-
qu'ils ont cessé d'apporter ce concours. 

  

Gewijzigd bij art. 5 Wet 3 mei 2005 (B.S. 27 mei 2005). Modifié par l’article 5 Loi 3 mai 2005 (M.B. 27 mai 2005). 

  

Art. 24 Art. 24 

Onverminderd artikel 458 van het Strafwet- Sans préjudice de l'article 458 du Code pénal, 
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boek, wordt gestraft met gevangenisstraf van 
acht dagen tot een jaar en geldboete van 
honderd frank tot vierduizend frank, of met 
een van die straffen alleen, iedere persoon 
bedoeld in artikel 23, die de geheimen zou 
hebben onthuld, met schending van dat arti-
kel. 

est puni d'un emprisonnement de huit jours 
à un an et d'une amende de cent francs à 
quatre mille francs ou d'une de ces peines 
seulement, toute personne visée à l'article 23 
qui aura révélé les secrets en violation de cet 
article. 

  

Art. 25 Art. 25 

Behalve wanneer de redenen waarom ze 
werden verzameld nog steeds bestaan en 
hun bewaring bijgevolg geboden blijft, wor-
den de persoonlijke gegevens die in het ka-
der van deze wet worden ingewonnen of 
ontvangen, vernietigd zodra de betrokken 
persoon niet langer aan een veiligheidson-
derzoek kan worden onderworpen. 

Sauf lorsque les raisons pour lesquelles elles 
ont été recueillies sont toujours d'actualité et 
que leur conservation reste dès lors impéra-
tive, les données à caractère personnel collec-
tées ou reçues dans le cadre de la présente loi 
sont détruites dès que la personne concernée 
n'est plus susceptible de faire l'objet d'une 
enquête de sécurité. 

Behalve wanneer de redenen waarom ze 
werden verzameld nog steeds bestaan en 
hun bewaring bijgevolg geboden blijft, wor-
den de gegevens die in het kader van de in 
artikel 12, tweede lid, bedoelde veiligheids-
onderzoeken worden ingewonnen, vernie-
tigd na een periode van twee jaar vanaf de 
datum waarop de geldigheid van de veilig-
heidsmachtiging vervalt. 

Sauf lorsque les raisons pour lesquelles elles 
ont été recueillies sont toujours d'actualité et 
que leur conservation reste dès lors impéra-
tive, les données recueillies à l'occasion des 
enquêtes de sécurité visées à l'article 12, ali-
néa 2, sont détruites à l'expiration d'un délai 
de deux ans, à compter de la date de l'expira-
tion de la validité de l'habilitation de sécuri-
té. 

[[…]2 wordt het dossier vernietigd zodra de 
geldigheid van het veiligheidsattest verloopt 
of zodra de beslissing van de administratieve 
overheid zoals bedoeld in artikel 22quinquies 
verloopt of, in het geval dat het attest gewei-
gerd wordt of de administratieve overheid 
een negatieve beslissing neemt, vanaf het 
ogenblik dat deze weigering of deze beslis-
sing een definitief karakter verkrijgen.]1 

[[…]2 le dossier de vérification de sécurité est 
détruit dès l’expiration de la validité de 
l’attestation de sécurité ou de la décision de 
l’autorité administrative visée à l’article 
22quinquies ou, en cas de refus d’attestation 
ou de décision négative de l’autorité admi-
nistrative, dès que ce refus ou cette décision 
ont acquis un caractère définitif.] 1 

  
1Ingevoegd bij art. 6 Wet 3 mei 2005 (B.S. 27 mei 2005) en  

2vernietigd bij arrest nr. 151/2006 van 18 oktober 2006 van 
het Arbitragehof (B.S. 26 oktober 2006). 

1Inséré par l’article 6 Loi 3 mai 2005 (M.B. 27 mai 2005) et 
2annulé par l’arrêt n° 151/2006 du 18 octobre 2006 de la 
Cour d’Arbitrage (M.B. 26 octobre 2006). 

  

  

Art. 26 Art. 26 

§ 1. De wet van 11 april 1994 betreffende de 
openbaarheid van bestuur is niet van toepas-
sing op informatie, documenten of gegevens, 
materieel, materialen of stoffen, in welke 
vorm ook, die met toepassing van de bepa-
lingen van deze wet geclassificeerd zijn. 

§ 1er. La loi du 11 avril 1994 relative à la pu-
blicité de l'administration ne s'applique pas 
aux informations, documents ou données, au 
matériel, aux matériaux ou matières, sous 
quelque forme que ce soit, qui sont classifiés 
en application des dispositions de la présente 
loi. 
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§ 2. In artikel 3, § 3, eerste lid, van de wet van 
8 december 1992 tot bescherming van de per-
soonlijke levenssfeer ten opzichte van de 
verwerking van persoonsgegevens worden 
de woorden "en de Algemene Dienst Inlich-
ting en Veiligheid van het ministerie van 
Landsverdediging" vervangen door de 
woorden ", de Algemene Dienst inlichting en 
veiligheid van het ministerie van Landsver-
dediging, het Vast Comité van toezicht op de 
inlichtingendiensten, de dienst Enquêtes van 
dit comité, het beroepsorgaan inzake veilig-
heidsmachtigingen ingesteld bij de wet van 
11 december 1998 tot oprichting van een be-
roepsorgaan inzake veiligheidsmachtigingen 
en de veiligheidsoverheid bedoeld in artikel 
15 van de wet van 11 december 1998 betref-
fende de classificatie en de veiligheidsmach-
tigingen.". 

§ 2. A l'article 3, § 3, alinéa 1er, de la loi du 8 
décembre 1992 relative à la protection de la 
vie privée à l'égard des traitements de don-
nées à caractère personnel, les mots "et le 
service général du renseignement et de la 
sécurité du Ministère de la Défense natio-
nale" sont remplacés par les mots", le service 
général du renseignement et de la sécurité du 
Ministère de la Défense nationale, le Comité 
permanent de contrôle des services de ren-
seignements, le service d'Enquêtes de ce co-
mité, l'organe de recours en matière d'habili-
tations de sécurité, créé par la loi du 11 dé-
cembre 1998 portant création d'un organe de 
recours en matière d'habilitations de sécurité 
et l'autorité de sécurité visée à l'article 15 de 
la loi du 11 décembre 1998 relative à la classi-
fication et aux habilitations de sécurité." 

  

Art. 27 Art. 27 

Artikel 16, § 2, tweede lid, is niet van toepas-
sing op de personen die aangeworven of in 
dienst genomen zijn vóór de datum waarop 
deze bepaling in werking treedt. 

L'article 16, § 2, alinéa 2 ne s'applique pas 
aux personnes recrutées ou engagées avant la 
date d'entrée en vigueur de cette disposition. 

  

Art. 28 Art. 28 

De koninklijke besluiten tot uitvoering van 
deze wet worden genomen na advies van [de 
Nationale Veiligheidsraad]. 

Les arrêtés royaux d'exécution de la présente 
loi sont pris après avis du [Conseil nationale 
de sécurité]. 

  

Gewijzigd bij art. 8 Wet 6 december 2015 (B.S. 17 december 
2015). 

Modifié par l’article 8 Loi du 6 décembre 2015 (M.B. 17 
décembre 2015). 

 


